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Председатель: г-жа Даррант. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Ямайка) 
   
Члены: Бангладеш . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чоудхури 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ван Инфань 
 Колумбия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Вальдивьесо 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Левит 
 Ирландия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Райан 
 Мали . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Уан 
 Маврикий . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Джингре 
 Норвегия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Стрёммен 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Лавров 
 Сингапур . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Махбубани 
 Тунис . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Джеранди 
 Украина . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Крохмаль 
 Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Элдон 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Каннингем 
 
 
 

Повестка дня 
 
 

Международный трибунал для судебного преследования лиц, ответственных 
за серьезные нарушения международного гуманитарного права, совершенные 
на территории бывшей Югославии с 1991 года 

Международный уголовный трибунал для судебного преследования лиц, ответ-
ственных за геноцид и другие серьезные нарушения международного гумани-
тарного права, совершенные на территории Руанды, и граждан Руан-
ды, ответственных за геноцид и другие подобные нарушения, совершенные на 
территории соседних государств в период с 1 января по 31 декабря 1994 года 
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  Заседание открывается в 10 ч. 20 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Международный трибунал для судебного 
преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного 
права, совершенные на территории бывшей 
Югославии с 1991 года 
 

Международный уголовный трибунал для 
судебного преследования лиц, ответственных 
за геноцид и другие серьезные нарушения 
международного гуманитарного права, 
совершенные на территории Руанды, и граждан 
Руанды, ответственных за геноцид и другие 
подобные нарушения, совершенные на 
территории соседних государств в период с 
1 января по 31 декабря 1994 года 
 

 Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы сообщить членам Совета о том, что мною 
получены письма от представителей Боснии и Гер-
цеговины, Руанды и Союзной Республики Югосла-
вии, в которых они просят пригласить их для уча-
стия в обсуждении пункта повестки дня Совета. В 
соответствии с установившейся практикой я пред-
лагаю, с согласия Совета, пригласить этих предста-
вителей принять участие в обсуждении без права 
голоса согласно соответствующим положениям Ус-
тава и правилу 37 временных правил процедуры 
Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я тепло приветствую министра юстиции Ру-
анды г-на Жана де Дьё Мусьо. 

 По приглашению Председателя г-н Мусьо (Ру-
анда), занимает место, отведенное для него в 
зале Совета. 

 По приглашению Председателя г-н Куслюгич 
(Босния и Герцеговина) и г-н Шахович (Союз-
ная Республика Югославия) занимают места, 
отведенные для них в зале Совета.  

 Председатель (говорит по-английски): В со-
ответствии с пониманием, достигнутым в ходе ра-
нее проведенных в Совете консультаций, я буду 
считать, что Совет Безопасности согласен пригла-
сить на основании правила 39 временных правил 

процедуры Совета судью Клода Жорду, Председате-
ля Международного трибунала для судебного пре-
следования лиц, ответственных за серьезные нару-
шения международного гуманитарного права, со-
вершенные на территории бывшей Югославии с 
1991 года. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 Я приветствую судью Жорду и прошу его за-
нять место за столом Совета. 

 В соответствии с пониманием, достигнутым в 
ходе ранее проведенных в Совете консультаций, я 
буду считать, что Совет Безопасности согласен при-
гласить на основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета судью Наванетхем Пиллэй, 
Председателя Международного уголовного трибу-
нала для судебного преследования лиц, ответствен-
ных за геноцид и другие серьезные нарушения ме-
ждународного гуманитарного права, совершенные 
на территории Руанды, и граждан Руанды, ответст-
венных за геноцид и другие подобные нарушения, 
совершенные на территории соседних государств в 
период с 1 января по 31 декабря 1994 года. 

 Решение принимается. 

 Я приветствую судью Пиллэй и прошу ее за-
нять место за столом Совета. 

 В соответствии с пониманием, достигнутым в 
ходе ранее проведенных в Совете консультаций, я 
буду считать, что Совет Безопасности согласен при-
гласить на основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета г-жу Карлу дель Понте, Обвини-
теля Международного трибунала для судебного 
преследования лиц, ответственных за серьезные 
нарушения международного гуманитарного права, 
совершенные на территории бывшей Югославии с 
1991 года, и Международного уголовного трибунала 
для судебного преследования лиц, ответственных за 
геноцид и другие серьезные нарушения междуна-
родного гуманитарного права, совершенные на тер-
ритории Руанды, и граждан Руанды, ответственных 
за геноцид и другие подобные нарушения, совер-
шенные на территории соседних государств в пери-
од с 1 января по 31 декабря 1994 года. 

 Решение принимается. 

 Я приветствую г-жу дель Понте и прошу ее 
занять место за столом Совета. 
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 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Совет проводит заседа-
ние в соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций.  

 На сегодняшнем заседании Совет Безопасно-
сти заслушает брифинги председателей и Обвини-
теля международных трибуналов по бывшей Юго-
славии и Руанде. 

 Я предоставляю слово судье Жорде, Председа-
телю Международного трибунала по бывшей Юго-
славии, которого Совет пригласил на основании 
правила 39 временных правил процедуры Совета 
для выступления с брифингом перед членами Сове-
та.  

 Судья Жорда (говорит по-французски): Для 
меня огромная честь вновь выступать в Совете в 
качестве Председателя Международного трибунала. 
Члены Совета знают, что мои коллеги не так давно 
вновь доверили мне эту должность, и я намерен 
сделать все возможное, чтобы оправдать оказанное 
мне доверие. Мне также приятно видеть за этим 
столом Председателя Пиллэй и Обвинителя 
г-жу дель Понте, которые вместе со мной доложат 
вам о деятельности Международного трибунала в 
Гааге, Председателем которого я являюсь, и рас-
скажут Совету о наших проблемах, касающихся 
продолжения нашей деятельности в ближайшие 
годы. 

 В восьмом ежегодном докладе Международно-
го трибунала, который я имел честь представить 
вчера Генеральной Ассамблее, содержится полный 
отчет о нашей работе за истекший год, а также о 
реформах, которые мы осуществили за этот период. 

 Сегодня мне хотелось бы обратить внимание 
Совета на два вопроса, которые, по моему мнению, 
заслуживают особенно тщательного рассмотрения. 
Первый вопрос состоит в следующем: в свете пере-
мен, свидетелями которых мы недавно стали как в 
государствах бывшей Югославии, которые сегодня 
в большей степени, чем раньше, проявляют склон-
ность к проведению судебных расследований в от-
ношении своих граждан, так и на международной 
арене, где борьба с терроризмом � и Совет знаете 
это лучше меня � стала новой приоритетной зада-
чей для государств-членов, не стоит ли нам всем 
вместе подумать о будущих направлениях работы 
Международного трибунала? Второй вопрос � ко-

торый, увы, совсем не нов, � можно сформулиро-
вать следующим образом: как нам в возможно крат-
чайший срок обеспечить арест всех находящихся на 
свободе высокопоставленных политических и воен-
ных деятелей, которые, как считается, своими пре-
ступными действиями поставили под угрозу мир и 
безопасность на Балканах? 

 На мой взгляд, мы должны задать эти два во-
проса на данном этапе, когда судьи этого Трибуна-
ла, который, как известно, был учрежден на основе 
принципа ad hoc, после восьми лет работы присту-
пили к выполнению третьего мандата и вполне за-
конно задумываются над тем, как им продолжать и 
довести до завершения свою работу. 

 Однако, прежде чем перейти к этим двум во-
просам, я хотел бы, с позволения Совета, вкратце 
рассказать о ситуации, которая сложилась сегодня в 
Международном трибунале, а также о реформах, 
которые были проведены за отчетный период.  

 Реформы, направленные на реорганизацию и 
совершенствование функционирования Междуна-
родного трибунала, уже дали первые результаты и 
привели к существенной активизации работы Меж-
дународного трибунала.  

 Безусловно, в 2000�2001 году самым важным 
событием было проведение четырех важных ре-
форм по реорганизации и совершенствованию 
функционирования Международного трибунала.  

 Я хотел бы вкратце напомнить Совету, что 
цель первой реформы состояла главным образом в 
ускорении процедур судебного разбирательства. В 
рамках этой реформы на судью возлагается более 
активная роль как в ходе предварительного разби-
рательства, так и во время самого судебного про-
цесса. Использование судей ad litem также позволя-
ет увеличь возможности Международного трибуна-
ла в плане судопроизводства. Эти новшества были 
введены в рамках внутренней реформы. 

 Я хотел бы выразить Совету огромную при-
знательность за столь быстрое принятие решения в 
поддержку этой реформы, которая имеет решающее 
значение для будущего Трибунала, а также за при-
нятие в этой связи резолюции 1329 (2000) от 
30 ноября 2000 года.  

 Цель второй реформы, которую мы в настоя-
щее время осуществляем, состоит в совершенство-
вании структуры и функционирования апелляцион-
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ных камер обоих международных трибуналов, ко-
торым в скором времени придется столкнуться с 
существенным увеличением объема работы в ре-
зультате расширения деятельности судебных камер. 
Это вопрос обеспечения последовательности: ре-
формируя судебные камеры, мы также реформиру-
ем и апелляционные камеры.  

 Цель третьей реформы � создание в рамках 
Международного трибунала подлинного органа за-
щиты. Обеспечение сбалансированности судебных 
процессов является одной из задач, решением кото-
рых судьям приходится заниматься ежедневно со 
времени создания Трибунала. Помимо присутствия 
в суде адвоката, для обеспечения такой сбалансиро-
ванности требуется создание организации адвока-
тов защиты, которая гарантировала бы их незави-
симость и профессиональную этику � своего рода 
международной ассоциации адвокатов. Такая ассо-
циация адвокатов должна быть создана в 2002 году 
после завершения необходимых консультаций,  в 
частности с адвокатами. 

 Четвертая реформа, осуществление которой 
уже завершено, затрагивает три органа Междуна-
родного трибунала: камеры, Канцелярию Обвини-
теля и Секретариат. В целях обеспечения более тес-
ной координации при выработке приоритетов суда и 
более адекватного использования ресурсов Между-
народного трибунала в январе 2001 года были уч-
реждены Координационный совет и Комитет по 
управлению, которые уже провели несколько засе-
даний. 

 С проведением этих реформ активизировалась 
судебная деятельность Международного трибунала. 
Начиная с сентября 2001 года после принятия резо-
люции Совета Безопасности первые шесть судей ad 
litem начали заседать на трех новых судебных про-
цессах. Таким образом, впервые в своей истории 
Международный трибунал проводит слушание че-
тырех судебных дел одновременно. С января 
2002 года три новых судей ad litem начнут работать 
в Международном трибунале. Судебные камеры 
будут ежедневно рассматривать шесть судебных дел 
одновременно, что позволит Международному три-
буналу удвоить количество судебных разбира-
тельств, о чем я говорил в Совете в прошлом году. 
При наличии определенных условий, о которых я 
скажу позже, это позволит нам завершить рассмот-
рение дел в судебной камере в 2007�2008 годах. 
Это, конечно, будет возможным при условии, что 

аресты и добровольная сдача обвиняемых будут 
по-прежнему идти постоянными темпами. Следует 
также обеспечить необходимые ресурсы для оказа-
ния помощи, чтобы судьи, в первую очередь судьи 
ad litem, могли работать. Эту задачу, как представ-
ляется, довольно трудно осуществить на данном 
этапе, учитывая, что бюджет на 2002-2003 годы бу-
дет приниматься в ближайшее время, и я обязан 
напомнить об этом. Тем не менее, эту задачу мы 
попытаемся решить и провести одновременно эти 
шесть судебных процессов, начиная с января 
2002 года. 

 Расширение судебной деятельности было бы 
невозможным без тесного сотрудничества с Меж-
дународным трибуналом государств-членов и их 
все более активного содействия арестам обвиняе-
мых и сборе свидетельских показаний. Хотел бы 
подчеркнуть, что в результате смены политического 
режима в Хорватии ее сотрудничество с Междуна-
родным трибуналом стало осуществляться на более 
широкой основе. Арест Слободана Милошевича и 
передача его в Гаагу также явилось историческим 
поворотным пунктом. 

 Вместе с тем необходимо, чтобы этот новый 
дух сотрудничества, � Обвинитель вскоре остано-
вится на этом более подробно � который проявля-
ется далеко не всегда, присутствовал в отношении 
дел всех обвиняемых, особенно г-на Караджича и 
генерала Младича, которые уже более шести лет 
скрываются от правосудия. И это лишь один из 
примеров. У нас числится в розыске 29 человек, и 
Совету следует об этом знать. Разумеется, � и Об-
винитель будет еще говорить Совету о нынешнем 
состоянии в области сотрудничества � я без коле-
баний, поскольку получил доклад Обвинителя по 
этому вопросу, в соответствии с возложенными на 
меня Уставом и правилами процедуры и доказыва-
ния полномочиями официально обращаю внимание 
Совета на невыполнение соответствующими госу-
дарствами своих обязательств. Необходимо также, 
чтобы такое сотрудничество осуществлялось на 
более широкой основе при исполнении приговоров, 
как это предусмотрено Уставом. Я вскоре вернусь к 
этому вопросу. 

 В этой более благоприятной на данный момент 
для Международного трибунала международной 
обстановки число арестованных и добровольно 
сдавшихся людей за последние несколько месяцев 
многократно увеличилось, и сейчас содержатся под 
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стражей в Гааге 50 обвиняемых. Деятельность су-
дебных камер резко возросла: за один год было вы-
несено шесть приговоров суда в отношении 
17 обвиняемых и несколько сотен решений, которые 
выносились в ходе разбирательств. Апелляционная 
камера вынесла около 30 промежуточных решений 
и три судебных решения по существу дел в отноше-
нии семи обвиняемых.  

 Тем не менее я хотел бы поделиться с Советом 
вторым соображением, которое меня сегодня беспо-
коит и которое, на мой взгляд, является наиболее 
важным. Трибунал работает в полную силу, � по-
лагаю, я убедительно продемонстрировал это сего-
дня, � благодаря неизменной поддержке, которую 
оказывает нам Совет. Однако Трибунал столкнулся 
сегодня с новой реальностью. Не следует ли нам 
пересмотреть его приоритеты? 

 Политические потрясения, происшедшие не-
давно на Балканах постепенно изменили представ-
ление о Международном трибунале у государств 
региона. Вместе с тем разве эти потрясения не 
должны побудить нас изменить наш собственный 
взгляд на способность этих государств судить воен-
ных преступников на своей территории? С учетом 
этого, возможно, нам следует и далее содействовать 
новым процессам национального примирения меж-
ду балканскими государствами, путем создания, 
например, комиссий по установлению истины и 
примирению? 

 На международном уровне постепенно и 
вполне законно на первый план выходят другие 
приоритетные для государств-членов задачи, в ча-
стности борьба с международным терроризмом, и 
Международный трибунал должен быть более чем 
когда-либо готов оперативно и безупречно выпол-
нить возложенную на него миссию. Это особенно 
важно, учитывая, что в обществе все громче звучат 
голоса, которые ставят под сомнение законность и 
авторитет Международного трибунала, который 
якобы судит преступления, некоторые из которых 
были совершены более 10 лет назад. 

 Несомненно, как я подчеркнул вчера в Гене-
ральной Ассамблее, мы можем осуществить и дру-
гие внутренние реформы с целью дальнейшего ус-
корения судебных процедур, и я активно буду этим 
заниматься. Однако следует признать, что в эти 
процедуры уже внесены существенные изменения 
благодаря четырем основным реформам, о которых 

я только что говорил, и мы не можем дальше их ме-
нять каким-либо существенным образом, не нару-
шая фундаментальных принципов международного 
уголовного суда, как они определены Советом в 
Уставе.  

 По этой причине мы должны вместе подумать 
над тем, в каком новом направлении будет осущест-
вляться работа Международного трибунала в сле-
дующие годы. Позвольте мне попытаться обрисо-
вать их. 

 Судьи двух Международных трибуналов про-
вели в сентябре прошлого года в Дублине встречу с 
участием представителя Генерального секретаря 
г-на Ханса Коррела, где рассмотрели вопрос о том, 
какие приоритетные задачи следует поручить Меж-
дународному трибуналу в будущем. Рассмотрев ре-
зультаты и перспективы их миссии после восьми 
лет деятельности они сначала обсудили вопрос о 
том, � и к этому призывает резолюция 1329 (2000) 
Совета Безопасности от 30 ноября 2000 года, в со-
ответствии с которой нам была оказана поддержка, 
с тем чтобы мы могли ускорить процедуры рас-
смотрения дел, � не будет ли более целесообразно, 
если Международный трибунал сосредоточит свое 
внимание на расследовании тех преступлений, ко-
торые являются наиболее серьезным нарушением 
публичного права и закона, в основном, те, которые 
были совершены военными и политическими руко-
водителями высокого ранга. Не следует забывать, 
что именно эти преступления главным образом по-
ставили под угрозу международный мир и безопас-
ность. Г-жа дель Понте, в чью обязанность входит 
начинать судебное преследование и которой я хотел 
бы в этой связи отдать должное, во многом разделя-
ет нашу обеспокоенность в этом плане. 

 Дела, которые не имеют столь важного значе-
ния для Трибунала, � хотя все мы, сидящие за этим 
столом, согласимся с тем, что все уголовные дела 
важны, � могли бы при определенных обстоятель-
ствах передаваться в другие инстанции; а именно 
рассматриваться в судах государств, сформировав-
шихся после распада бывшей Югославии. Такое 
решение позволило бы в значительной степени об-
легчить рабочую нагрузку Международного трибу-
нала и таким образом Международный трибунал 
мог бы завершить свою миссию досрочно. Кроме 
того, это позволит сделать судебные процессы по 
делам, переданным в национальные суды, более 
транспарентными для местного населения, что бу-
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дет в значительной степени способствовать процес-
су примирения между балканскими народами. 

 Однако мы должны четко понимать, что для 
того, чтобы Международный трибунал мог сосредо-
точить свои усилия на судебных процессах против 
военных руководителей и высокопоставленных 
должностных лицах, государства должны еще более 
активно содействовать аресту и передаче этих лиц в 
Гаагу. Как известно Совету, некоторые из них по 
прежнему не наказаны и проживают в Союзной 
Республике Югославии, в то время как другие ук-
рываются на территории Республики Сербской. Ес-
ли эти руководители будут арестованы 15 декабря 
2007 года, мы, безусловно, не сможем завершить 
свою работу 31 декабря 2007 года. Это очевидно. 

 Для того чтобы можно было передавать менее 
важные для Трибунала дела, необходимо, чтобы 
судебные системы государств бывшей Югославии 
были перестроены на демократической основе. Не-
обходимо, чтобы национальные суды могли осуще-
ствлять свою деятельность полностью независимо и 
беспристрастно, должным образом учитывая прин-
ципы международного гуманитарного права и за-
щиты прав человека. Такая практика, в частности, 
предполагает направление под эгидой представите-
лей международного сообщества на Балканах, ска-
жем, судей или международных наблюдателей для 
участия или присутствия в ходе судебных процес-
сов над военными преступниками и расширение 
уже функционирующих программ подготовки для 
местных судей. 

 Я знаю, что мы добились позитивных успехов 
в осуществлении процесса реорганизации судебной 
системы, и я хочу подчеркнуть, что Международ-
ный трибунал готов внести свой вклад в этот про-
цесс. Я также хотел бы отметить, что мы готовы 
проанализировать необходимые поправки к прави-
лам процедуры и доказывания в контексте пере-
смотра взаимоотношений между Международным 
трибуналом и национальными судами или другими 
процессами обеспечения согласованности действий. 

 В заключение моего выступления я хотел бы 
подчеркнуть, что мы осуществили практически все 
реформы, которые считаем важными, и они начи-
нают приносить желаемые плоды. Тем не менее 
по-прежнему сохраняется положение, при котором 
завершение работы Международного трибунала в 
сроки, предусмотренные в рамках мандата, возло-

женного на него Советом, потребует от нас, как мне 
представляется, нового переосмысления, в частно-
сти с учетом различных замечаний, которые были 
только что мною изложены. 

 Со своей стороны и в жестких рамках моих 
полномочий я по-прежнему готов сотрудничать с 
Советом в осуществлении этого переосмысления и 
также в любых последующих шагах. Я считаю, что 
после восьми лет активной работы такой аналити-
ческий процесс был бы уместным и важным. В ко-
нечном итоге, успех этой беспрецедентной работы, 
инициированной Советом, будет иметь решающее 
значение в качестве прецедента для Международно-
го уголовного суда, начало функционирования ко-
торого сейчас как никогда более актуально. 

 Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово Председателю Международного 
уголовного трибунала по Руанде судье Пиллэй, ко-
торой Совет направил приглашение в соответствии 
с правилом 39 временных правил процедуры, с тем 
чтобы она провела брифинг в Совете. 

 Судья Пиллэй (говорит по-английски): Мне 
приятно представить Совету доклад о работе Меж-
дународного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР), и я искренне благодарю Вас за предостав-
ленную мне возможность выступить перед Вами. 

 У нас в Трибунале налажено прекрасное со-
трудничество с государствами в том, что касается 
исполнения приговоров. Поэтому от имени МУТР я 
сосредоточу внимание непосредственно на дея-
тельности Трибунала. После этого я привлеку вни-
мание Совета к вопросу о необходимости расшире-
ния потенциала судебного производства МУТР. 

 Я рада сообщить о том, что со времени моего 
последнего выступления был проделан целый ряд 
шагов в судебной, административной и обвини-
тельной областях в рамках подготовки почвы для 
проведения непрерывных судебных процессов в 
нынешнем году. Эти усилия включали изменение 
управленческого звена, завершение досудебных 
разбирательств и рассмотрение в общей сложности 
200 накопившихся ходатайств.  

 В результате этой деятельности мы отмечаем 
существенное увеличение числа судебных процес-
сов. В настоящее время дела 17 обвиняемых нахо-
дятся на стадии судебного разбирательства. Все три 
судебные камеры одновременно проводят судебные 
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разбирательства на основе объединения дел � двух 
или большего числа дел � в единое производство, 
при этом каждая из двух судебных камер осуществ-
ляет разбирательство двух дел и третья Судебная 
камера � трех дел. Это результат досудебных ре-
шений и мер в области судопроизводства, принятых 
в предыдущие годы. Сейчас мы видим, как резуль-
таты этой подготовительной работы сказываются на 
деятельности судебных камер. Три из этих судеб-
ных разбирательств � это объединенные судебные 
дела с тремя-шестью обвиняемыми, и в силу слож-
ности и масштабов разбирательства для их завер-
шения потребуется длительное время. Тем не ме-
нее, в период 2002�2003 годов мы сможем доло-
жить Совету о вынесении приговоров по очень 
большому числу дел.  

 Я хочу заверить Совет в том, что все судьи 
МУТР постоянно проживают в Аруше и работают 
полный рабочий день. Часы работы суда обычные, и 
когда судьи не заседают в суде, они занимаются 
разбирательством дел, выносят постановления и 
разрабатывают судебные решения. В прошлом были 
периоды, когда определенное разбирательство затя-
гивалось или дело не было подготовлено для слу-
шания в ожидаемые сроки, что приводило к пере-
рывам в графике работы судей. Сейчас этого уже не 
происходит. График работы МУТР и перерывов 
сейчас такой же, как и в Международном трибунале 
по бывшей Югославии (МТБЮ). Выездные судьи, 
представляющие национальные системы правосу-
дия, сделали замечания относительно напряженного 
графика нашей работы в дополнение к тяжелым 
условиям, в которых нам приходится работать. 

 Сейчас я сделаю краткий обзор состояния ны-
нешних судебных разбирательств, с тем чтобы про-
демонстрировать ряд факторов, вызвавших затяж-
ной характер разбирательств, а также ряда шагов, 
предпринятых для ускорения процессов. 

 В Судебной камере I в настоящее время ведет-
ся два разбирательства. Одно их них � дело «прес-
сы», слушания по нему начались 26 октября 
2000 года, свидетельские показания были даны 
34 свидетелями обвинения, общий список свидете-
лей � 97 человек. Однако после ряда статусных 
совещаний, список свидетелей был сокращен до 
менее 50 человек, и, как ожидается, обвинение за-
кончит свое представление к маю следующего года. 
Однако учитывая сложность этого дела, разбира-
тельство, как ожидают, не удастся завершить до 

декабря 2002 года. Второй судебный процесс каса-
ется отца и сына � так называемое дело пастора 
Элизафана Нтакирутиманы, переведенного к нам из 
Соединенных Штатов � как ожидается, будет за-
вершен до июня 2002 года. По этому процессу мы 
заслушали 19 свидетелей, и мы ограничили число 
свидетелей, которые должны будут давать показа-
ния. 

 Судебная камера II столкнулась с рядом не-
удач. Она занималась рассмотрением крупного де-
ла, так называемого дела «Бутаре», по которому 
проходило шесть обвиняемых; и двух других дел, 
по которым проходят правительственные должно-
стные лица. Разбирательство началось в марте-
апреле 2001 года, но было временно приостановле-
но в связи внезапной кончиной 7 мая 2001 года су-
дьи Лайты Камы, который выполнял функции пред-
седателя Судебной камеры II. Однако в результате 
оперативного избрания Генеральной Ассамблеей 
двух новых судей 24 апреля 2001 года и назначения 
Генеральным секретарем в состав Судебной камеры 
третьего судьи 31 мая 2001 года судебные процессы 
смогли возобновиться, хотя и de novo, но без из-
лишних проволочек. В этой связи загруженность 
этой Судебной камеры свидетельствует о том, что 
судьи не смогут рассматривать новые ходатайства 
по крайней мере в течение двух лет. 

 Судебная камера III занимается рассмотрени-
ем крупного дела «Сиангугу», по которому прохо-
дит трое обвиняемых, и делом «Семанзы». Здесь 
судьи также предприняли активные усилия, направ-
ленные на ограничение числа необходимых свиде-
телей для судебных целей. Завершение краткого 
дела ожидается к февралю 2002 года, и будет про-
должаться слушание затянувшегося дела «Сиангу-
гу». Однако с февраля 2000 года Судебная каме-
ра III занимается подготовкой разбирательства дела 
«военных», по которому проходит полковник Тео-
несте Басогора, и трех других готовых к слушаниям 
разбирательств. Было вынесено 27 досудебных ре-
шений, причем каждое из них приблизило дела к 
этапу их рассмотрения в суде. Поэтому учитывая, 
что Камера близка к завершению одного их своих 
двух других дел и что в ходе разбирательства второ-
го дела достигнуты хорошие результаты, она при-
ступит к судебному разбирательству дела «воен-
ных» 2 апреля 2002 года. 

 Что касается вынесения приговоров МУТР, то 
7 июня этого года Судебная камера I вынесла пер-
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вое оправдательное решение по делу бургомистра 
Игнаса Багилишема. Это решение было обжаловано 
Обвинителем, и поэтому Камера вынесла постанов-
ление о его условном освобождении, разрешив ему 
выезд во Францию. 

 Апелляционная камера вынесла решения по 
апелляциям пяти подателей. Все эти решения под-
твердили обвинения и приговоры, хотя обвинение в 
изнасиловании по делу Мусемы было отклонено на 
основе дополнительных доказательств, представ-
ленных Апелляционной камере подателем апелля-
ции. Однако эти решения Апелляционной камеры, 
на мой взгляд, являются важным подтверждением 
того, что проводимые МУТР судебные разбиратель-
ства являются справедливыми и что Трибунал со-
блюдает нормы доказательства при вынесении при-
говора на основе отсутствия разумных сомнений. 

 Многие члены Совета спрашивали, почему 
вынесено так мало приговоров: один приговор в 
этом году и только восемь приговоров за четыре 
года после начала судебных разбирательств в 
1997 году. Дело в том, что осенью 1999 года лишь 
одно дело было подготовлено для суда. В настоящее 
время рассматриваются те дела, которые были под-
готовлены к судебному разбирательству как обви-
нителем, так и защитой, в 2000 году. Однако я крат-
ко остановлюсь на том, какие трудности мешают 
оперативному ведению судебных разбирательств, а 
также на том, какие усилия и действия были пред-
приняты судьями для сокращения проволочек и по-
вышения эффективности работы. 

 Важно напомнить, что судебные разбиратель-
ства, проводимые на международном уровне, на-
много сложнее судебных разбирательств на нацио-
нальном уровне, и в отличие от национальных су-
дов мы полагаемся на многочисленные факторы, 
неподвластные нашему контролю. Дела, рассматри-
ваемые МУТР, сложны с юридической и фактологи-
ческой точек зрения в силу заявленных званий, ста-
туса и роли обвиняемых. 

 С самого начала Обвинитель сконцентрирова-
ла свое внимание на тех подозреваемых, которые, 
как утверждается, занимали самые высокие руково-
дящие и авторитетные посты, а также на тех, кто, 
согласно утверждениям, сыграл самую активную 
роль в руандийских событиях 1994 года. Как след-
ствие среди подозреваемых лиц, которым были 
предъявлены обвинения и некоторые из которых 

предстали в настоящее время перед судом, находят-
ся бывший премьер-министр Руанды, правительст-
венные министры, высокопоставленные военные, 
высокие должностные лица из средств массовой 
информации и общественные деятели. Судебные 
процессы над подозреваемыми, которые обвиняют-
ся в том, что они были организаторами убийств, 
являются намного более сложными и занимают 
больше времени, поскольку необходимо выстроить 
цепочку подчинения и ответственности при значи-
тельно большем числе рассматриваемых фактов. 
Поэтому эти судебные разбирательства, которые, по 
моему мнению, в большей степени относятся к 
МУТР, чем к МТБЮ, требуют больше времени, чем 
судебные процессы над обвиняемыми менее высо-
кого уровня предполагаемой ответственности. 

 К числу других факторов, которые приводят к 
длительным и затяжным судебным процессам, от-
носятся объемные документы и необходимость их 
перевода, большое число свидетелей и устный пе-
ревод показаний с трех языков: киньяруанда, фран-
цузского и английского. Обвинитель и защита по-
стоянно заняты расследованиями. Важно также от-
метить, что, в отличие от национальных судов, сви-
детели и участвующие в деле адвокаты географиче-
ски удалены от МУТР, и с ними не так легко свя-
заться. Свидетели как со стороны обвинения, так и 
со стороны защиты, находятся в Руанде и в других 
странах мира. Их приходится убеждать вызваться 
выступать в качестве свидетелей. При этом необхо-
димо договариваться с правительствами об их по-
ездках, проездных документах и мерах охраны. Все 
это требует времени и часто приводит к перерывам 
в судебном процессе. 

 Наряду с этими факторами существуют труд-
ности, обусловленные особенностями работы в 
стране, входящей в категорию трудности «С». В 
прошлом году шесть сотрудников умерли от болез-
ней или погибли в результате несчастных случаев. 
Простой обмен информацией, на который в Гааге 
уходит час, в Аруше может занять дни или даже 
недели. Такова реальность, с которой нам прихо-
дится сталкиваться. 

 С другой стороны, судьи приняли меры для 
ускорения судебных разбирательств. Упомяну неко-
торые из них. Сюда относится ускорение предвари-
тельного этапа разбирательства, о чем уже говорил 
судья Жорда. Мы рассматриваем большую часть 
ходатайств в кратком изложении, что экономит суду 
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время и путевые расходы адвокатов защиты. Хода-
тайства рассматриваются одним судьей. В настоя-
щее время мы также проводим долгосрочное пла-
нирование графика работы суда, и мы осуществля-
ем больший контроль за работой в зале суда, с тем 
чтобы свести к минимуму потерю времени. Но на-
ше стремление к эффективности должно увязывать-
ся с нашим стремлением обеспечить справедли-
вость судебных разбирательств, при этом защите 
должно предоставляться достаточное время для 
подготовительной работы и перекрестных допро-
сов. В некоторых случаях, борясь с тактикой прово-
лочек, судьи накладывали санкции, отказывая, на-
пример, в праве подачи дополнительных произ-
вольных ходатайств. Также улучшились взаимодей-
ствие и сотрудничество между различными отделе-
ниями Трибунала, такими как камеры и судебная 
канцелярия. Конечно, у нас уже есть теперь преце-
дентные решения и апелляционные решения, кото-
рые служат руководством для сторон, что, в свою 
очередь, сокращает число ходатайств. 

 Вопросы эффективности подробно обсужда-
лись судьями обоих трибуналов на семинарах в Ас-
коте и Дублине. Был достигнут широкий консенсус 
относительно того, что задержки в работе обоих 
трибуналов необходимо устранить и что необходи-
мо в большей степени контролировать представле-
ние сторонами свидетельских показаний. В настоя-
щее время мы осуществляем больший контроль за 
числом свидетелей, продолжительностью их пока-
заний и так далее. Эти меры уже дают результаты и 
наряду с другими факторами способствуют сущест-
венному ускорению нашей судебной работы. Одна-
ко есть предел тому, что мы можем сделать в рамках 
существующих трех Судебных палат. 

 Позвольте напомнить Совету о том, что, когда 
я выступала перед ним в прошлом году, я выразила 
нашу решимость завершить рассмотрение макси-
мального числа дел в отношении задержанных лиц, 
ожидающих суда, в рамках нынешнего четырехлет-
него мандата. Как уже упоминалось, уже идет суд 
над 17 обвиняемыми, а 26 задержанных ожидают 
суда, причем четверо из них были переведены в 
МУТР в последние три месяца. Кроме того были 
вынесены обвинительные заключения по еще 
22 подозреваемым, которые по-прежнему находятся 
на свободе. Если нынешний численный состав су-
дей в количестве девяти человек не будет изменен, 
то Трибунал не сможет завершить судебное рас-

смотрение дел уже задержанных лиц до 2007 года. 
Судьи считают это неприемлемым, поскольку неко-
торые из задержанных ждут начала суда уже про-
должительное время. Международные нормы тре-
буют, чтобы обвиняемые лица представали перед 
судом без необоснованного промедления. 

 Эти трудности еще более усугубляются тем, 
что Обвинитель информировала меня о том, что к 
2005 году она планирует предъявить обвинения еще 
136 подозреваемым. Возможности Трибунала долж-
ны быть расширены для того, чтобы мы могли рас-
смотреть эти дела в соответствии с международны-
ми нормами справедливого суда. Именно по этой 
причине 9 июля 2001 года я предложила Совету 
Безопасности создать реестр судей зала суда анало-
гично тому, как это было сделано Советом для 
МТБЮ на основании резолюции 1329 (2000). Если 
число судей будет увеличено за счет судей зала суда 
и если Обвинитель внесет существенные изменения 
в ее программу расследований, то, я полагаю, 
МУТР сможет завершить свою работу к 2007 году, а 
не к предложенному в моем докладе 2023 году. 

 Просьба о судьях зала суда находится в на-
стоящее время на рассмотрении в Совете Безопас-
ности. Надеюсь, что этот шаг будет сделан в отно-
шении МУТР, как это было сделано в отношении 
МТБЮ, когда он столкнулся с аналогичной ситуа-
цией. Продвижение судебных процессов с момента 
моей просьбы 9 июля 2001 года позволяет мне сей-
час представить Совету обновленный план для не-
замедлительного использования после избрания 
девяти судей ad litem двумя Судебными палатами, 
разбитыми на пять секций. Эти пять секций смогут 
начать пять новых судебных процессов по делу от 
14 до 17 обвиняемых в период с апреля по июнь 
2002 года. Поэтому с тремя Камерами и этими пя-
тью подсекциями можно одновременно проводить 
восемь процессов. 

 Каждая секция будет обычно иметь смешан-
ный состав постоянных судей и судей ad litem, что 
обеспечит последовательность судебной деятельно-
сти Трибунала. Даже в тех исключительных случа-
ях, когда будут задействованы только судьи ad litem, 
мы считаем, что эта последовательность будет со-
хранена на основе утвержденных юридических 
полномочий Трибунала. Важно, чтобы решение по 
реформе ad litem было принято как можно раньше, 
с тем чтобы: дополнить данный судебный потенци-
ал в отношении задержанных в настоящее время 
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обвиняемых и служить в качестве крайне важной 
меры для будущих осуждений и арестов Обвините-
лем. 

 Вместе с судьями МТБЮ мы размышляем о 
продолжительности работы Трибунала. Нас беспо-
коит тот факт, что продолжительность судебного 
процесса может сказаться на качестве доказательств 
и создать проблемы в плане соблюдения прав чело-
века. Мы сознаем, что такое политическое решение 
может принять только Совет Безопасности. Судьи 
МУТР считают, что плановой датой выполнения 
нашего мандата должен быть 2007 год, и мы наде-
емся на то, что получим поддержку, необходимую 
для достижения этого. В настоящее время я хотел 
бы призвать рассмотреть другие возможности от-
правления правосудия, например поощрение про-
цессов на национальном уровне, под компетенцию 
которых подпадают подозреваемые. 

 В заключение я хотел бы официально выра-
зить признательность Трибунала государствам за 
сотрудничество в отношении арестов, передачи лиц, 
которым предъявлено обвинение, и поездок свиде-
телей и за прием оправданных и осужденных лиц. В 
частности я хочу поблагодарить правительство Ир-
ландии за вклад в проведение семинаров судей; 
Французскую Республику за прием и согласие осу-
ществлять мониторинг освобожденных лиц; и Рес-
публику Мали за прием осужденных лиц. Пять 
осужденных лиц, включая Жана Камбанду, пре-
мьер-министра переходного правительства Руанды, 
начнут отбывать свои сроки заключения от 25 лет 
до пожизненного заключения в Мали, начиная с 
этого месяца.  

 Я преисполнена оптимизма в связи с тем, что 
многие факторы, мешающие на сегодня нашему 
прогрессу, эффективно устраняются. Я хотела бы 
поблагодарить Генерального секретаря за его под-
держку в этой связи. Однако нам нужна дальнейшая 
поддержка Совета. МУТР и МТБЮ предпринимают 
исторические усилия и их следует поддержать, и 
поддержать в равной мере. Нам предстоит многое 
сделать для установления верховенства междуна-
родного права, чтобы гарантировать принципы ми-
ра и справедливости, которые имеют основопола-
гающее значение. Несмотря на многие неудачи и 
ежедневные разочарования, мы добиваемся про-
гресса. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю Судью Пиллэй за ее всеобъемлющий бри-
финг по работе Международного уголовного трибу-
нала по Руанде. 

Сейчас я предоставляю слово г-же дель Понте, Об-
винителю Международного уголовного трибунала 
по бывшей Югославии и Международного уголов-
ного трибунала по Руанде, которой Совет направил 
приглашение в соответствии с правилом 39 своих 
временных правил процедуры для того, чтобы она 
могла провести брифинг Совета.  

 Г-жа дель Понте (говорит по-английски): Я 
благодарна за эту возможность выступить в Совете, 
чтобы предоставить последнюю информацию по 
работе Канцелярии Обвинителя в двух Междуна-
родных трибуналах. По моей оценке, как Междуна-
родный уголовный трибунал по бывшей Югославии 
(МТБЮ), так и Международный уголовный трибу-
нал по Руанде (МУТР) готовы вступить в самый 
важный этап своего существования и оба готовы 
начать крупные уголовные процессы. 

 Нам по-прежнему предстоит проделать боль-
шую работу как в МТБЮ, так и в МУТР, но сейчас 
также уже видно, каким образом  Трибуналы могут 
выполнить свои мандаты. Мы начинаем рассматри-
вать то, что называют нашей «стратегией ухода». Я 
знаю, что Совет особо заинтересован в понимании 
того, в чем будет состоять моя будущая политика 
обвинения и какой объем работы предстоит проде-
лать Трибуналам, прежде чем они завершат свои 
соответствующие мандаты. 

 Хотя есть существенные различия в природе и 
сложности конфликтов на обоих континентах � в 
масштабе убийств и временных рамках событий � 
само собой разумеется, что в обеих ситуациях я де-
лаю акцент на лидерах. Любые дела более низкого 
уровня, которые проходят через систему, могут 
быть объяснены в плане истории развития Трибу-
налов или же могут затрагивать одиозные личности, 
поведение которых выходит за рамки, несмотря на 
то, что они не занимали никаких официальных по-
стов в любой иерархии. Вместо этого сегодня я хо-
тела бы объяснить два аспекта нашей политики. 
Эти аспекты применимы в равной мере и к Руанде, 
и к бывшей Югославии. 

 Во-первых, мы не расследуем все преступле-
ния. Мы сосредоточились на областях, в которых 
произошли самые жестокие расправы. Поэтому не 
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было углубленных расследований во всех муници-
палитетах или общинах в Боснии или во всех об-
щинах в Руанде. Но мы установили, что как гено-
цид в Руанде, так и политика «этнической чистки» в 
Боснии были в высшей степени организованными 
преступными акциями, централизованно спланиро-
ванными на самом высоком уровне и проводимыми 
с энтузиазмом на региональном и местном уровнях.    

 Даже на этих уровнях руководства мы имеем 
дело не с небольшой группой отдельных личностей, 
какое бы ни сложилось у широкой общественности 
впечатление в отношении того, сколько там бы-
ло руководителей. Даже из многих тысяч примеча-
тельных объектов мы отобрали менее 200 в каж-
дом Трибунале, и мы не рассчитываем даже пресле-
довать их всех в судебном порядке. Поэтому мно-
гие, многие важные преступления оставлены 
для рассмотрения в рамках национальных юрис-
дикций. Для того чтобы оценить масштаб усилий, 
нам нужно лишь посмотреть на внутреннюю руан-
дийскую систему правосудия, где мы ви-
дим, что в традиционном процессе gachacha дейст-
вуют   11 000 местных судов, охватывающих 
260 000 местных судей, которые рассмотрят в тече-
ние трехлетнего периода дела 120 000 лиц, осуще-
ствлявших геноцид, в ходе которого 800 000 � 
1 000 000 человек погибли за четыре месяца. 

 Во-вторых, не следует попадать в ловушку и 
разделять обвиняемых на важных и второстепен-
ных. Ряд обвиняемых, дела которых рассматрива-
ются в МТБЮ и МУТР, играли огромную негатив-
ную роль на экстремальной грани � организаторов 
и вдохновителей на окружном или местном уровне. 
Они имели тесные связи с центральными властями, 
в полной мере сознавали масштабность преступле-
ний, но также ревностно претворяли этот план в 
действие в своих областях и обагрили свои руки 
кровью. В бывшей Югославии некоторые из этих 
лиц по-прежнему занимают официальные посты, 
что препятствует мирному процессу. В Руанде ге-
ноцид быстро вспыхнул в тех районах, где такие 
люди раздували его пламя, в то время как в других 
районах, без этих подстрекателей, число убийств и 
масштабы расправ были меньшими. Для местных 
людей, жертв и выживших, именно эти люди взо-
рвали их мир, а не отдаленные руководители прави-
тельств � архитекторы общей политики геноцида. 
До тех пор, пока эти местные лидеры Руанды и 
бывшей Югославии не будут переданы в руки пра-

восудия, обычные люди не смогут преодолеть на-
следие прошлого, и в результате этого будет нане-
сен ущерб процессу примирения и установления 
прочного мира. Именно поэтому я уделяю этим 
процессам столь пристальное внимание и именно 
поэтому выбор дел в процессе рассмотрения не яв-
ляется простой процедурой. Преступления носили 
высоко организованный, направленный характер и 
осуществлялись на нескольких уровнях, каждый из 
которых находился в зависимости от других. 

 Ранее мы сообщали о том, что количество ос-
тающихся расследуемых дел составляет: 36 в 
МБТЮ, в рамках которого обвинения предъявлены 
150 лицам, и 136 � в МУТР, в котором общее число 
обвиняемых составляет 136 человек, поскольку ка-
ждое дело в этом случае касается одного субъекта. 
Тем не менее с учетом этих цифр у Совета не долж-
но складываться впечатление, что Обвинитель ищет 
себе дополнительную работу и включает в это чис-
ло всех возможных подозреваемых, независимо от 
их участия. Напротив, как я отмечала, эти показате-
ли отражают лишь незначительную долю потенци-
ального числа преступлений или подозреваемых, 
все из которых имеют отношение к массовым рас-
правам, убийствам многих людей или другим пре-
ступлениям, квалифицируемым как наиболее тяж-
кие на национальном или международном уровне. 
На практике, мы отклоняем большинство дел. 

 Если и существует какая-либо общественная 
обеспокоенность в связи с количеством расследуе-
мых дел, то она вызвана проблемой ресурсов, по-
скольку она не может вызывать озабоченность с 
точки зрения правосудия. Высказывается мнение, 
что после событий 11 сентября мир продвинулся 
вперед и что наибольшую актуальность имеет про-
блема терроризма, а не прошлых конфликтов. Мы 
не можем согласиться с таким подходом к между-
народному правосудию. В настоящее время сущест-
вует даже больше оснований для того, чтобы меж-
дународное сообщество проявило еще большую 
решимость в обеспечении судебного преследования 
лиц, ответственных за совершение актов геноцида и 
преступлений против человечности. Поддержка 
лишь целей борьбы с терроризмом и непринятие 
всех возможных мер для привлечения к суду лиц, 
ответственных за совершение актов геноцида в Ру-
анде, Сребренице, а также других массовых рас-
прав, не заслуживает доверия и уважения. Как и в 
борьбе с терроризмом, мы обманываем себя, когда 
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считаем, что существует быстрое и не требующее 
существенных затрат решение, которое приведет к 
эффективному урегулированию проблемы. Трибу-
налы должны располагать достаточными средства-
ми для осуществления своих функций и все проек-
ты, которые мы строим в отношении остальной ра-
бочей нагрузки, основываются на предположении, 
что двум Трибуналам будут предоставлены ресур-
сы, испрошенные нами в рамках подготовки бюд-
жета на предстоящий двухгодичный период. 

 Насколько мне известно, в начале этого месяца 
Совет рассмотрел на неофициальных консультациях 
вопрос о судьях ad litem на цели МУТР. Представи-
тели Трибунала принимали участие в этом обсуж-
дении и выслушали высказанные мнения, в связи с 
чем мне была выражена определенная озабочен-
ность в отношении обвинительной стратегии. Пре-
жде всего я хотела бы заявить о своей решительной 
поддержке назначения судей ad litem по двум сле-
дующим соображениям. Мы должны укреплять наш 
потенциал проведения судебных слушаний над об-
виняемыми, которые находятся под стражей на про-
тяжении длительного времени. И мы также должны 
иметь возможность для рассмотрения новых дел в 
разумных временных рамках. Это самостоятельные 
убедительные доводы в пользу увеличения количе-
ства имеющихся судебных камер. 

 Насколько я понимаю, члены Совета в целом 
положительно относятся к просьбе о назначении 
судей ad litem, но мне также кажется, что вам по-
требуется дополнительная информация, касающая-
ся моей стратегии обвинения. 

 В этой связи я хотела бы представить вашему 
вниманию конкретные детали моей стратегии обви-
нения в контексте МУТР. Под стражей находятся 
53 обвиняемых; некоторые дела рассмотрены; в на-
стоящее время на судебном рассмотрении находятся 
дела 17 обвиняемых; 25 человек находятся под 
стражей в ожидании судебного процесса. 
По-прежнему остаются на свободе свыше 
20 человек, включая ведущих лиц, которые нашли 
прибежище за пределами территории Руанды и ко-
торые находятся за пределами сферы действия лю-
бой национальной юрисдикции. 

 Наша деятельность по расследованию направ-
лена не на географические регионы Руанды, а на 
наиболее значительные фигуры в командных струк-
турах правительства и вооруженных сил, а также в 

таких других сферах деятельности, как средства 
массовой информации, духовенство, интеллигенция 
и деловые круги. Единственной возможностью для 
привлечения этих лиц к судебной ответственности 
располагает Международный трибунал, и мы про-
демонстрировали свою способность по их обнару-
жению. Нашим специализированным оперативно-
поисковым группам нередко приходится действо-
вать в исключительно сложных условиях для за-
держания подозреваемых, но эту работу можно де-
лать и она осуществляется. Только в этом году уже 
арестовано девять человек. 

 Если мы будем и далее действовать нынешни-
ми темпами, то проведение судебного разбиратель-
ства над находящимися под стражей лицами может 
затянуться до 2005 года или даже на последующий 
период. Кроме того, как я отмечала в начале этого 
года, я намерена завершить расследование допол-
нительных 136 дел, с тем чтобы к концу 2004 года 
завершить осуществление нашего мандата в облас-
ти расследования. Эта программа, в контексте кото-
рой предполагается вынесение максимального чис-
ла обвинительных заключений в количестве 
30 заключений в год, вызывает, как представляется, 
некоторую озабоченность, но я надеюсь, что меня 
поймут правильно. 

 Сто тридцать шесть дел представляют собой 
очень приблизительную оценку нашей будущей ра-
бочей нагрузки. К этому числу относится не коли-
чество процессов, а количество расследуемых дел. 
Решение вопроса о том, приведет ли расследование 
к фактическому судебному преследованию, зависит 
от многих факторов. В большинстве случаев мы 
получаем подтверждение о смерти лиц, которым 
предъявлены обвинения. Не все расследования за-
канчиваются успехом в плане сбора достаточных 
доказательств. Не всех обвиняемых можно обнару-
жить или арестовать, а число судебных расследова-
ний будет ниже числа арестов, поскольку нередко 
обвиняемые могут проходить по одному делу. Так, в 
одном из последних судебных процессов шесть об-
виняемых проходили по одному делу. Исходя из 
этого приблизительного числа, наша первоначаль-
ная оценка была направлена на то, что расследова-
ние 136 дел может, в лучшем случае, привести к 
45 новым судебным процессам, а, может быть, и к 
меньшему числу. 

 Что это означает с точки зрения дополнитель-
ных лет работы для МУТР? Если предположить, что 
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после завершения главных судебных процессов по-
следующие судебные разбирательства будут намно-
го более упорядоченными в плане средств доказы-
вания, то, возможно, речь идет о дополнительных 
четырех годах судебной деятельности Трибунала 
после завершения всех сохраняющихся дел. Именно 
на это мы можем рассчитывать в нашей программе 
расследования. Если прибавить к концу 2004 года 
четыре дополнительных года, то мы завершим нашу 
работу к концу 2008 года. 

 В этом году мы в целом придерживаемся на-
ших показателей в области расследований. До этапа 
обвинения уже доведено 19 дел и продолжается 
расследование 21 других. Не вызывает сомнений 
тот факт, что некоторые из этих подозреваемых 
причастны к совершению преступлений на местном 
уровне, но если привести лишь один пример, то, 
как предполагается, один из них принимал участие 
в убийствах от 20 000 до 30 000 человек. Этот при-
мер подтверждает масштабы преступлений, кото-
рыми мы продолжаем заниматься в Руанде, причем 
даже в наших новых делах. 

 В связи с этими продолжающимися расследо-
ваниями мы находимся в зависимости от тесного 
сотрудничества государств, включая саму Руанду. К 
одной из новых областей, которыми мы занимаемся, 
являются обвинения в совершении преступлений в 
1994 году военнослужащими Руандийского патрио-
тического фронта (РПФ). Успех этого расследова-
ния будет в особой степени зависеть от той под-
держки, которую нам окажет правительство Руан-
ды. Масштабы его сотрудничества еще предстоит 
определить. Мы также намерены отказаться от 
практики запечатанного обвинительного заключе-
ния и перейти к более широкому предъявлению от-
крытых ордеров на арест на основе существующей 
в Интерполе процедуры уделения «особого внима-
ния», а также воспользоваться преимуществами 
программы вознаграждения за предоставление ин-
формации, ведущей к аресту. Мы проявляем особую 
заинтересованность к положению в Демократиче-
ской Республике Конго и приступили к изучению с 
правительством Киншасы возможностей выявления 
в этой стране подозреваемых лиц. Нам крайне не-
обходимо сделать это. 

 На мой взгляд, в этих обстоятельствах прово-
димая мною стратегия расследования полностью 
подкрепляется существующими фактами. Я с удов-
летворением отмечаю, что дела, которые передают-

ся на рассмотрение международного судебного ор-
гана, проходят внимательный и тщательный отбор. 
Кроме того, индивидуальные дела подвергаются 
постоянному обзору на предмет их практической 
целесообразности, и в случае необходимости сроки 
их рассмотрения переносятся или же такие дела 
закрываются вообще. Невозможно привести ни од-
ного аргумента или использовать какой-либо прин-
цип с учетом заинтересованности общества в вос-
становлении справедливости, которые служили бы 
оправданием для радикального отхода от сущест-
вующей политики. 

 Но я надеюсь, что нам удастся избежать этого 
момента. Потребность в судьях ad litem объясняется 
необходимостью оперативного решения сущест-
вующих проблем, независимо от будущей програм-
мы работы суда. Если бы потенциал Трибунала ук-
реплялся по этой причине, то, разумеется, про-
изошло бы существенное сокращение срока его 
мандата. Я согласна с оценкой, согласно которой 
существующие судебные процессы можно будет, 
вероятно, завершить к концу 2004 года, а также с 
тем, что остальные судебные процессы будут про-
ведены до конца 2008 года. 

 В Канцелярии Обвинителя мы готовы рас-
смотреть возможность установления такого оконча-
тельного срока, даже если это будет означать на 
более позднем этапе соответствующее изменение 
содержания и представления судебных дел. Я серь-
езно намерена уделить внимание качеству и на-
правленности наших обвинительных заключений. Я 
уже приступила к пересмотру общего отношения к 
работе моего персонала, с тем чтобы в центре на-
шего внимания постоянно находился вопрос о са-
мом эффективном использовании имеющихся в на-
шем распоряжении ресурсов. Мы должны доби-
ваться того, чтобы во всей нашей деятельности, как 
в плане проведения расследований, так и вынесения 
обвинительных заключений, особое внимание уде-
лялось удовлетворению доказательных и правовых 
потребностей Камер. Я решительно намерена пред-
ставлять намного более обоснованные и конкрет-
ные дела, чем в прошлом, а также изучать все 
имеющиеся возможности для ускорения судебных 
разбирательств, не пренебрегая при этом требова-
нием обеспечения справедливости судебного про-
цесса. Если мы добьемся этой цели, то, по моей 
оценке, к концу 2008 года мы вполне реально мо-
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жем рассчитывать на завершение судебной деятель-
ности в МУТР. 

 Теперь, если позволите, я хотела бы обратить-
ся к конкретным аспектам деятельности МТБЮ и 
сообщить членам Совета о том, что в Гааге мы так-
же готовим перспективный стратегический план. 
Наша программа рассмотрения нерешенных судеб-
ных дел, которая была официально представлена в 
1999 году, подвергается постоянному пересмотру. К 
списку находящихся на рассмотрении дел, число 
которых первоначально составляло 36, добавились 
еще четыре дела, связанных с Косово и Македони-
ей. В течение последних недель проведен обзор 
статуса этих расследований. Четыре из них успеш-
но завершены; еще четыре подключены к другим 
рассматриваемым делам; шесть прекращены, а дру-
гие 10 определены как потенциально готовые для 
судебного рассмотрения в национальных судах. 
Рассмотрение этих 10 дел приостановлено до про-
ведения обзора, который планируется провести че-
рез год. Продолжается расследование остальных 
16 дел, и на его проведение выделяются ресурсы в 
соответствии с их приоритетной важностью. В об-
щей сложности по проводимым и приостановлен-
ным расследованиям проходит 108 потенциальных 
обвиняемых и, как предполагается, будет вынесено 
34 новых обвинительных заключения, приблизи-
тельно половина из которых может быть адекват-
ным образом рассмотрена в национальных судах. 
Предполагается завершить расследование всех ос-
тавшихся дел к 2004 году. 

 Интересной представляется возможность для 
завершения МТБЮ своего мандата, а именно, как я 
уже говорила, некоторые дела могут быть переданы 
на рассмотрение судов бывшей Югославии для про-
ведения судебных слушаний. Правилом 11 бис Три-
бунала уже предусматривается передача дел, но до 
сих пор оно не применялось, и существуют сомне-
ния на предмет того, имеются ли на национальном 
уровне возможности для адекватной судебной про-
цедуры. Необходимо принять надлежащие меры по 
обеспечению защиты свидетелей. С учетом того, 
что большинство дел касается Боснии и Герцегови-
ны, в Сараево я выступила с предложением рас-
смотреть идею создания специального суда в Бос-
нии и Герцеговине, включающего международный 
компонент, или повышения эффективности дея-
тельности существующего государственного суда 
для выполнения этой специальной задачи. Такой 

суд занимался бы рассмотрением дел, передаваемых 
ему МТБЮ или во время осуществления его манда-
та, или по его завершении. Он также мог бы зани-
маться судебным рассмотрением других сложных 
дел, связанных с военными преступлениями, кото-
рые в настоящее время представляются в мою кан-
целярию для рассмотрения в соответствии с проек-
том «Правил поведения», разработанным после 
подписания Римского соглашения 18 февраля 
1996 года. 

 Идея проведения национального форума с 
участием международных обвинителей и судей для 
рассмотрения дел о военных преступлениях полу-
чила положительную оценку Управления Высокого 
представителя, Президиума Боснии и Герцеговины 
и некоторых государств. Многое еще предстоит 
сделать для создания требуемого обвинительного и 
судебного механизма. Моя Канцелярия заявляет о 
своей готовности оказать всю возможную помощь в 
создании этого механизма, поскольку мне известно 
о стремлении международного сообщества доби-
ваться своевременного завершения работы обоих 
Трибуналов. Если мы приступим к созданию специ-
ального суда в Боснии и Герцеговине уже сейчас, 
то, возможно, к 2004 году он будет учрежден и нач-
нет функционировать и сможет принять на себя 
рассмотрение дел обвиняемых, определенных нами 
в контексте своего собственного расследования в 
качестве дел, которые могут быть переданы на рас-
смотрение национальных судов. 

 Тем не менее я не готова передать функции 
судебного преследования по нашим делам в нацио-
нальные суды с учетом того состояния, в котором 
они находятся в настоящее время. Связанные с со-
вершением военных преступлений дела 
по-прежнему носят в регионе политический харак-
тер, и международному сообществу необходимо 
поощрять создание справедливой национальной 
системы правосудия и институтов права. В этом 
контексте важную роль призвана сыграть Органи-
зация Объединенных Наций. 

 Я также считаю необходимым остановиться на 
сотрудничестве государств с Трибуналом, которое 
продолжает носить проблематичный характер. На-
лаживание сотрудничества требует много времени и 
значительных усилий, и мы до сих пор не может 
говорить о всестороннем сотрудничестве со сторо-
ны бывшей Югославии. Некоторое время назад Со-
вет рассматривал вопрос об отсутствии сотрудниче-



 

 15 
 

 S/PV.4429

ства со стороны Югославии, а затем � Хорватии. В 
прошлом году я могла сообщить, что ситуация в 
Хорватии улучшается, но всестороннего сотрудни-
чества пока не налажено. В настоящее время я могу 
повторить, что в некоторых областях нам удалось 
добиться некоторого прогресса в сотрудничестве с 
правительством Хорватии, но по-прежнему сохра-
няются сферы, в которых прогресс осуществляется 
медленными темпами, особенно в сфере представ-
ления документов. 

 Я поддерживаю на постоянной основе конст-
руктивный диалог с Загребом. Я выражала разоча-
рование в связи с невозможностью задержания ге-
нерала Готовины и получила от правительства заве-
рения в том, что оно сохраняет приверженность 
цели его задержания и передачи в Гаагу. Однако, 
как представляется, генерал Готовина получил воз-
можность избежать ареста, и я хотела бы обратить 
внимание Совета на эту неудовлетворительную си-
туацию. Я также призываю Хорватию преодолеть 
все сохраняющиеся препятствия и решительно 
встать на путь полного сотрудничества. 

 Что касается Союзной Республики Югосла-
вии, то там складывается крайне сложная и нередко 
обескураживающая ситуация. Сотрудничая с пре-
мьер-министром Джинджичем и сербскими властя-
ми на республиканском уровне, мы добились поло-
жительных результатов в плане арестов и доступа к 
доказательствам. Выдача Трибуналу Слободана 
Милошевича стала переломным событием и муже-
ственным шагом сербского правительства, однако 
сотрудничество на союзном уровне, как можно убе-
диться, сдерживается по причинам внутренней по-
литики. Несмотря на заявления представителей со-
юзных органов, они продолжают препятствовать 
деятельности моей Канцелярии. Государственное 
сотрудничество не начинается и не заканчивается 
выдачей обвиняемого. Нам требуется доступ к до-
кументам, архивам и свидетелям. На союзном уров-
не мы не имеем доступа к этим важным источникам 
доказательств под предлогом того, что это не пре-
дусматривается внутренним законодательством. И 
хотя югославские союзные власти продолжают 
заявлять о необходимости принятия внутреннего 
закона для того, чтобы Союзная Республика Юго-
славия могла сотрудничать с Трибуналом, я не счи-
таю, что они прилагают какие-либо усилия для 
обеспечения принятия такого закона. Все происхо-
дит как раз наоборот. 

 Кроме того, я с сожалением сообщаю Совету о 
том, что Ратко Младич находится в Союзной Рес-
публике Югославии и пользуется официальной за-
щитой югославской армии. Как офицер югослав-
ской армии, генерал Младич, как заявляется, поль-
зуется иммунитетом военнослужащего и не подле-
жит национальной или международной юрисдик-
ции. Как, возможно, помнят члены Совета, еще од-
ним ярким примером являются усилия, прилагае-
мые нами уже на протяжении ряда лет для того, 
чтобы добиться выдачи трех лиц, которым предъяв-
лены обвинения в совершении преступлений в Ву-
коваре. В ноябре 1998 года Совет принял резолю-
цию 1207 (1998), в которой он подтвердил, что го-
сударство не может ссылаться на положения своего 
внутригосударственного законодательства для оп-
равдания его неспособности сотрудничать, и потре-
бовал ареста и передачи трех лиц, которым предъ-
явлено обвинение в связи с событиями в Вуковаре. 

 Несмотря на это, армия продолжает укрывать 
их с одобрения союзного правительства. Вместо 
выполнения конкретных требований Совета Безо-
пасности этим обвиняемым лицам предоставлена 
возможность для публичного выражения пренебре-
жения к Трибуналу и для представления своих книг. 
Список разыскиваемых лиц, нашедших убежище в 
Союзной Республике Югославии, продолжает рас-
ти, и вместо того, чтобы четко и однозначно заявить 
о своей поддержке правительства Сербии и занять 
конкретную позицию в отношении сотрудничества 
с Трибуналом, союзные власти прилагают все воз-
можные усилия для прекращения даже ограничен-
ного сотрудничества республиканских властей, ко-
торые оказали Трибуналу большую пользу. 

 Мне не представилась возможность для вы-
ступления в Совете после ареста и выдачи Слобо-
дана Милошевича. Я хотела бы выразить призна-
тельность членам Совета и всем другим государст-
вам, без настойчивой поддержки и помощи которых 
выдача Милошевича была бы невозможной. На 
прошлой неделе было утверждено третье обвини-
тельное заключение против Милошевича, которое 
включает преступления, совершенные в Боснии и 
Герцеговине, в том числе акты геноцида. Государст-
венная поддержка имеет большое значение для ра-
боты обоих Трибуналов, и я также хотела бы выра-
зить мою благодарность тем странам, которые со-
действовали в недавнем обнаружении и аресте не-
скольких обвиняемых МУТР в Аруше. 
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 Что касается Боснии и Герцеговины, то самым 
проблематичным вопросом остается вопрос о со-
трудничестве с Республикой Сербской. Недавно 
был принят закон о сотрудничестве, и сейчас мы 
очень пристально следим за тем, какие конкретные 
результаты будут от его осуществления на практике. 
Что касается властей Федерации Боснии и Герцего-
вины, то они снова подтвердили свою безоговороч-
ную приверженность сотрудничеству, оперативно 
передав Гаагскому суду четырех высокопоставлен-
ных боснийских военных, которым были предъяв-
лены обвинения. 

 Аргумент, который очень часто выдвигается 
Белградом и Баня-Лукой и, хотя и в меньшей степе-
ни, Загребом, и который заключается в том, что со-
трудничество с МТБЮ чревато угрозой подрыва 
политической стабильности страны, относится к 
тем, которые не следует принимать за чистую моне-
ту. Легко ли Федерации Боснии и Герцеговины пе-
редавать в руки правосудия бывшего начальника 
штаба армии или генералов, которых все еще мно-
гие считают героями войны? Хотя власти в Сараево 
подчеркивают политические трудности, которые 
могут появиться в результате их сотрудничества с 
МТБЮ, они не приводят их в качестве причин для 
отказа от сотрудничества. 

 На прошлой неделе я посетила Скопье для то-
го, чтобы информировать власти бывшей югослав-
ской Республики Македонии о двух новых рассле-
дованиях, которые начала проводить моя канцеля-
рия в связи с военными преступлениями Нацио-
нальной освободительной армии (НОА) и прави-
тельственных сил. Совет будет иметь представле-
ние о положении в этой стране. Несмотря на тот 
факт, что все стороны, вовлеченные в недавние 
конфликты, уже пришли к общему мнению о том, 
что существование Трибунала уже оказало весьма 
позитивное сдерживающее воздействие, я вынуж-
дена заметить, что испытываю большую озабочен-
ность. Вплоть до сегодняшнего дня у меня не было 
проблем с деятельностью моей канцелярии в этой 
стране. До сих пор я всесторонне сотрудничала с 
правительством, и меня заверили и президент, и 
премьер-министр в том, что я могу рассчитывать на 
полное сотрудничество с их стороны в проведении 
моих расследований. Однако реальное испытание 
наступит тогда, когда будут проводиться расследо-
вания и когда будут подтверждаться предъявленные 
обвинения. 

 Поэтому я обращаюсь с призывом к Совету 
оказывать и впредь поддержку деятельности моей 
канцелярии и особенно прошу Совет о том, чтобы 
он настаивал на аресте Радована Караджича и Ратко 
Младича, дальнейшее пребывание которых на сво-
боде является вызовом авторитету Совета и на-
смешкой над всем процессом международного уго-
ловного правосудия. Если мы всерьез полны реши-
мости отправлять правосудие в отношении тех, кто 
совершает акты геноцида, преступления против 
человечности или террористические акты, и если 
мы действительно хотим установления стабильно-
сти на Балканах на долгосрочную перспективу, мы 
просто не можем допустить, чтобы Радован Карад-
жич или Ратко Младич избежали правосудия, и мы 
не можем со всей серьезностью говорить о завер-
шении мандата Международного уголовного трибу-
нала до тех пор, пока они вместе с другими не 
предстанут перед судом в Гааге. 

 Таковы ключевые вопросы, которые я хотела 
довести до сведения Совета. Поиски долгосрочных 
и всеобъемлющих решений в отношении отправле-
ния уголовного правосудия в бывшей Югославии и 
Руанде не следует вести сугубо в рамках мандатов 
или компетенции самих международных трибуна-
лов. Как Обвинитель, назначенный Советом Безо-
пасности, я буду выполнять любой доверенный мне 
мандат в деле поддержания международного мира и 
безопасности. 

 Председатель (говорит по-английски): Сле-
дующий оратор � Его Превосходительство 
г-н Жан де Дье Мусьо, министр юстиции Руанды. Я 
приглашаю его занять место за столом Совета и вы-
ступить с заявлением. 

 Г-н Мусьо (Руанда) (говорит по-французски): 
Для меня честь � выступать сегодня в Совете 
Безопасности от имени моей страны � Руанды. 
После ужасных страданий, выпавших на долю Ру-
анды в 1994 году, � геноцида и кровавых расправ, 
которые унесли жизни более чем миллиона мирных 
граждан, � моя страна при поддержке междуна-
родного сообщества взяла курс на национальное 
примирение среди всех руандийцев, с тем чтобы 
вновь построить наше общество на основе братст-
ва, солидарности и законности в отношении соблю-
дения основных прав человека. 

 Сейчас осуществляется много программ и 
проводится много мероприятий по повышению и 
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укреплению роли и демократии. Однако невозмож-
но достичь национального примирения без право-
судия. Именно правосудие обеспечивает возможно-
сти не только для искоренения культуры безнака-
занности, но и, прежде всего, для восстановления 
общества, в котором гарантировались бы безопас-
ность и защита граждан. 

 Внутри страны большое число лиц, совер-
шивших преступления геноцида, содержатся в 
тюрьмах. Многие люди стали сиротами, многие ов-
довели и получили увечья; мы были свидетелями 
геноцида и кровавых расправ. Для решения этих 
проблем мы провели новый эксперимент с создани-
ем системы правосудия «gachacha» на основе руан-
дийской национальной традиции отправления пра-
восудия с участием общественности, в рамках кото-
рой граждане, очевидцы и свидетели актов геноци-
да, сообщают факты, открывают правду и помогают 
арестовывать и судить подозреваемых лиц. 

 Я пользуюсь этой возможностью для того, 
чтобы искренне поблагодарить все страны, которые 
поддерживают нас в наших усилиях по восстанов-
лению нашей страны. Руандийская администрация 
не может в одиночку справиться с ситуацией, сло-
жившейся в период после геноцида. Руанда искрен-
не надеется на то, что поддержка, которую ей ока-
зывали в прошлом в деле укрепления ее потенциала 
и разработки программ в области отправления пра-
восудия и национального примирения, будет оказы-
ваться ей и впредь и будет более значительной. 

 Говоря о наших внутренних усилиях и резуль-
татах, я хотел бы также остановиться на деятельно-
сти Международного уголовного трибунала по Ру-
анде. Как кто-то сказал не далее чем вчера, акты 
жестокости в Руанде, совершенные в 1994 году, яв-
ляются одной из самых мрачных страниц в истории 
человечества. Главная задача Трибунала � это 
борьба с «забывчивостью» и борьба во имя спра-
ведливости, которая будет содействовать примире-
нию, столь необходимому в Руанде. 

 Мандат Международного уголовного трибуна-
ла по Руанде ставит серьезную задачу: если не бу-
дет реального отправления правосудия в Руанде и 
если некоторые страны будут и впредь укрывать у 
себя лиц, подозреваемых в совершении актов гено-
цида, или ревизионистов, никто в мире не сможет 
чувствовать себя спокойно. Может исчезнуть не 
только какой-либо отдельный народ, но и вся циви-

лизация. Если преступления такого рода будут ос-
таваться безнаказанными, все человечество будет 
обездолено. Правосудие в отношении Руанды будет 
просто триумфом прав человека. Необходимо при-
влечь к суду тех, кто подозревается в совершении 
геноцида. Именно поэтому мы приветствуем дея-
тельность Международного уголовного трибунала 
по Руанде; эта деятельность должна продолжаться, 
и ее следует укреплять. Даже если число пригово-
ров, которые вынес Международный уголовный 
трибунал, по-прежнему недостаточно, нас вдохнов-
ляет работа, которую он выполнил. Вне сомнения, 
сейчас еще не время для сокращения его потенциа-
ла; сейчас время для его наращивания. 

 Руанда поддерживает усилия по реорганиза-
ции системы обслуживания Суда. Мы с удовлетво-
рением отмечаем усилия Обвинителя по проведе-
нию расследований, даже если число арестов по-
дозреваемых в совершении актов геноцида недоста-
точно по сравнению в числом тех, кто несет ответ-
ственность за совершение геноцида и кого разбро-
сало сейчас по всему миру. Мы заверяем Обвините-
ля в нашей готовности к осуществлению всесто-
роннего сотрудничества. Мы также поддерживаем 
предложение об увеличении числа судей в целях 
ускорения проведения судебных заседаний. Кроме 
того, Руанда с особым удовлетворением отмечает 
усилия по реорганизации и различные программы, 
учрежденные Регистром. Тем не менее было бы хо-
рошо, если бы эта служба отнеслась со всей серьез-
ностью к следующим соображениям. 

 Информационная программа Трибунала в от-
ношении его мандата и работы должна охватывать 
подавляющую часть населения. По возможности 
радиостанция могла бы передавать информацию об 
отправлении правосудия в целом, что будет содей-
ствовать лучшему осознанию населением работы 
Международного уголовного трибунала по Руанде. 

 Необходимо увеличить число инициатив по 
оказанию помощи потенциальным свидетелям и 
расширить сферу деятельности этих инициатив на 
всю страну. Руанда давно уже серьезно обеспокоена 
положением свидетелей до, во время и после суда. 
Реорганизация службы защиты свидетелей отвечает 
этим целям. Мы надеемся, что в этом случае будет 
надежно обеспечена не только их физическая безо-
пасность, но и поддержано их моральное состояние, 
о котором мы не должны забывать, особенно во 
время перекрестных допросов, проводимых адвока-
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тами защиты. Случаи, когда вдовы теряют созна-
ние, давая показания в суде, наглядно иллюстриру-
ют эту проблему. 

 Необходимо срочно предоставить доступ к 
лекарственным препаратам против СПИДа для тех, 
кто стал жертвой изнасилования во время геноцида. 
Не будем забывать, что они медленно умирают. Мы 
знаем, что те, кто насиловал их, содержатся сейчас 
в Аруше и имеют свободный доступ к этим препа-
ратам. 

 Мы поощряем наем руандийцев Трибуналом, 
однако мы призываем к большей осторожности в 
выборе нанимаемого персонала. Это поможет избе-
жать злоупотреблений в дележе гонораров между 
адвокатами защиты и задержанными, или же найма 
на работу лиц, подозреваемых в совершении актов 
геноцида, такие случаи имели место. 

 Правосудие, которое настолько незаменимо 
для достижения примирения в Руанде, будет иметь 
еще больший вес, если штаб-квартира Междуна-
родного уголовного трибунала по Руанде будет ба-
зироваться в Руанде. Мы осознаем, что это наша 
обязанность содействовать деятельности Трибуна-
ла. Однако нам трудно понять желание сохранить 
штаб-квартиру Суда в Аруше. Причины, которые 
были выдвинуты в 1994 году, потеряли свою акту-
альность. Существует много причин, почему следу-
ет перенести штаб-квартиру Суда: сокращение рас-
ходов на поездки персонала и свидетелей; ускоре-
ние процесса расследования и судебных заседаний 
� особенно когда мы начнем слушания «гашаша», и 
когда в Суд будет поступать большое количество 
информации; лучшее осознание большим числом 
руандийцев работы Трибунала, что в значительной 
степени содействовало бы нашей политике дости-
жения единства и примирения. Мы хотим напом-
нить, что в Руанде правосудие носит скорее воспи-
тательный, нежели карательный характер. 

 Будет очень трудно говорить о справедливости 
и примирении, не рассматривая вопрос компенса-
ций для пострадавших. Это наша обязанность обес-
печить компенсацию жертвам геноцида. Мы хотим, 
чтобы те, кто выжил несмотря на геноцид, могли 
полнее участвовать в работе Международного уго-
ловного трибунала по Руанде, и мы особенно наде-
емся, что Суд проявит бόльшую широту суждений в 
вынесении решений относительно предоставления 
компенсаций пострадавшим. 

 Пожалуйста, не забывайте, что в Руанде, по-
мимо иностранного вмешательства, была соверше-
на попытка уничтожить целый народ. Матерей и 
молодых женщин насиловали. Детей убивали. По-
этому для того, чтобы больше никогда народ не стал 
молчаливой жертвой массовых убийств, помогите 
нам продолжать эту работу во имя справедливости, 
единства и примирения; должна быть обеспечена 
справедливость для обвиняемых, но должна быть 
обеспечена и справедливость для пострадавших. 

 Я хотел бы в заключение подчеркнуть, что 
критику в адрес Международного уголовного Три-
бунала по Руанде необходимо рассматривать в кон-
структивном плане, поскольку это не является по-
пыткой умалить работу мужественных людей, кото-
рые скрупулезно выполняют возложенную на них 
миссию. 

 Председатель (говорит по-английски): Сле-
дующий оратор в моем списке � представитель 
Союзной Республики Югославии. Я приглашаю его 
занять место за столом Совета и выступить с заяв-
лением.  

 Г-н Шахович (Югославия) (говорит 
по-английски):Прежде всего позвольте мне поздра-
вить Вас, г-жа Председатель, в связи с тем, что Вы 
выдающимся образом председательствовали в этом 
месяце при обсуждении в Совете Безопасности ряда 
исключительно важных вопросов. Моя делегация с 
большим вниманием выслушала вступительные 
заявления председателей Международного уголов-
ного трибунала по Югославии (МТБЮ) и Между-
народного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР), а также Прокурора г-жи Карлы дель Пон-
те. 

 Со вчерашнего дня деятельность МТБЮ нахо-
дится в фокусе нашего внимания здесь, в Организа-
ции Объединенных Наций, � вчера в Генеральной 
Ассамблее, а сегодня в Совете Безопасности. Из 
того, что мы до сих пор слышали, можно, как пред-
ставляется, заключить, что преобладающая оценка 
сводится к тому, что как общая атмосфера в работе 
Трибунала, особенно применительно к бывшей 
Югославии, так и фактическая его деятельность в 
течение прошедшего года улучшились. Мы разделя-
ем эту точку зрения. И действительно, нынешние 
правительства стран, которых это непосредственно 
касается, � и я, разумеется, включаю сюда и мою 
страну � заняли в прошедшем году конструктив-
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ную позицию сотрудничества с Трибуналом. Со 
своей стороны, МТБЮ принимает меры, направ-
ленные на улучшение работы Трибунала с целью 
повысить ее оперативность и эффективность, чтобы 
в обозримом будущем выполнить возложенную на 
него задачу. 

 Однако подчеркивалось также, что для дости-
жения этой цели необходимо сделать значительно 
больше. В связи с этим один из поднимавшихся 
вчера и сегодня вопросов касается необходимости 
более последовательного и всестороннего сотруд-
ничества с Трибуналом со стороны Союзной Рес-
публики Югославии. Позвольте мне высказать ряд 
соображений на этот счет. 

 В течение последнего месяца на самом высо-
ком уровне нашего правительства, включая прези-
дента, министра иностранных дел и высшие органы 
власти Сербии и Черногории, неоднократно под-
черкивалось, что сотрудничество с Гаагским трибу-
налом имеет исключительно важное значение для 
Союзной Республики Югославии. Моя страна в 
полной мере осознает свои международные обяза-
тельства на этот счет и твердо привержена их вы-
полнению. Союзное правительство и правительства 
обеих республик прилагают серьезные усилия и 
приняли ряд конкретных мер к тому, чтобы укре-
пить сотрудничество с Трибуналом. Переправка 
Слободана Милошевича в Гаагу явилась одной из 
таких мер, и она была широко признана как важное 
событие, представляющее собой поворотный пункт 
в этом отношении. В Гаагу были переправлены и 
другие обвиняемые из Союзной Республики Юго-
славии, а также некоторые проживавшие в Югосла-
вии лица из других мест региона. Имели место и 
важные случаи добровольной явки, в том числе и 
лиц, связанных с делом Дубровника, чему содейст-
вовали союзные и республиканские власти Союз-
ной Республики Югославии. 

 Сотрудничество с белградским бюро Проку-
рора, как мы считаем, также развивается позитивно. 
Сотрудники этого бюро имеют неограниченную 
свободу передвижения и возможность беспрепятст-
венно выполнять свои обязанности, в том числе 
проводить опросы жертв и свидетелей. Следователи 
Трибунала участвовали в ряде расследований на 
территории Союзной Республики Югославии. На 
данном этапе мы считаем весьма важным то об-
стоятельство, что в настоящее время ведется работа 
по формулированию внутреннего законодательства 

для облегчения сотрудничества с Трибуналом. За-
кон о сотрудничестве с Трибуналом, когда работа 
над ним будет завершена, � а я надеюсь и уверен, 
что это произойдет скоро, � будет регулировать 
сотрудничество с МТБЮ самым всеобъемлющим 
образом. 

 Сотрудничество с МТБЮ � это процесс, и его 
так и следует понимать. Оглядываясь на прошед-
шие 12 месяцев, мы можем сказать, что за этот пе-
риод произошел целый ряд существенных измене-
ний к лучшему. Я убежден, что в ближайшем буду-
щем мы станем свидетелями дальнейшего улучше-
ния ситуации. Необходимо помнить, что сотрудни-
чество � это двусторонний процесс. Для успешно-
го осуществления этого процесса, как весьма уме-
стно отмечал вчера в Генеральной Ассамблее посол 
Норвегии, важно, чтобы население в регионе было 
хорошо информировано о работе Трибунала и по-
нимало важное значение стоящих перед ним задач. 
Поэтому мы считаем, что МТБЮ должен предпри-
нимать последовательные усилия в целях разъясне-
ния населению того, что он осуществляет свою дея-
тельность на сбалансированной и беспристрастной 
основе. Также исключительно важно обеспечить, 
чтобы Трибунал ни в коем случае не выходил за 
рамки отведенной ему роли судебного механизма 
для установления индивидуальной ответственности 
за преступления, совершенные на территории быв-
шей Югославии с 1991 года. 

 В ходе вчерашней дискуссии, посвященной 
рассмотрению доклада Трибунала, предпринима-
лись попытки связать дела, рассматриваемые 
МТБЮ, с вопросами, связанными с государствен-
ной ответственностью, которые никоим образом не 
входят в сферу ведения Трибунала. Такой подход не 
будет содействовать усилиям по достижению более 
широкого примирения и улучшению отношений в 
регионе. Я не буду здесь подробно останавливаться 
на вопросах, касающихся совершенствования 
функционирования Трибунала, таких как вопросы, 
связанные с опечатанными обвинительными заклю-
чениями, частыми изменениями правил процедуры 
или выплатой компенсаций тем, кто был оправдан, 
поскольку я говорил об этом вчера в ходе моего вы-
ступления в Генеральной Ассамблее.  

 То же самое можно сказать и о вкладе, кото-
рый, на наш взгляд, должен вносить МТБЮ в рас-
смотрение дел, касающихся преступлений, совер-
шенных против сербов и других неалбанцев в Ко-
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сово и Метохии после развертывания МООНК и 
СДК в крае в июне 1999 года. 

 В заключение я хотел бы сказать, что все сто-
роны, которых это касается, должны сосредоточить 
свои усилия на выполнении собственных обяза-
тельств по отношению к Трибуналу, а не перекла-
дывать ответственность на других или на соседние 
страны. Именно это мы и пытаемся делать в Союз-
ной Республике Югославии. Лишь таким образом 
мы сможем укрепить потенциал, который позволит 
нам преодолеть прошлое, и постепенно, с сознани-
ем полной ответственности и в соответствии с 
принципами законности, взять на себя рассмотре-
ние дел, которые Трибунал пожелает передать в на-
циональные юрисдикции. Думаю, что такая практи-
ка должна стать определяющей в будущем, по-
скольку лишь такой подход сможет обеспечить дос-
тижение мира, примирения и восстановления в ре-
гионе. 

 Председатель (говорит по-английски): Сле-
дующий оратор в моем списке � представитель 
Боснии и Герцеговины. Я приглашаю его занять 
место за столом Совета и выступить с заявлением. 

 Г-н Куслюгич (Босния и Герцеговина) (гово-
рит по-английски): Правительство Боснии и Герце-
говины приветствует восьмой доклад Международ-
ного трибунала для судебного преследования лиц, 
ответственных за серьезные нарушения междуна-
родного гуманитарного права, совершенные на тер-
ритории бывшей Югославии с 1991 года (МТБЮ), 
представленный вчера в Генеральной Ассамблее его 
Председателем судьей Клодом Жордой, а также ус-
пехи, достигнутые Трибуналом за прошедший год. 
Я также хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы поблагодарить Председателя 
МТБЮ, судью Жорду и Обвинителя МТБЮ 
г-жу дель Понте, которые в четкой и ясной форме 
изложили в сегодняшних выступлениях в Совете 
свои соображения относительно нынешней и буду-
щей работы МТБЮ. 

 Президиум Боснии и Герцеговины и централь-
ные общие учреждения Боснии и Герцеговины пол-
ностью поддерживают деятельность МТБЮ не 
только на словах, но и на деле. Мы считаем, что 
МТБЮ играет важную роль в процессе примирения 
и поддержания мира и стабильности как внутри 
страны, так и в регионе в целом. Мы с особым 
удовлетворением отмечаем задержание Слободана 

Милошевича и проходящий сейчас судебный про-
цесс над ним. На наш взгляд, это является свиде-
тельством того, что Трибунал намерен преследовать 
в судебном порядке высокопоставленных преступ-
ников, организаторов военных преступлений, в чем, 
по нашему мнению, и состоит главная задача Три-
бунала. Правительство Боснии и Герцеговины хоте-
ло бы также подчеркнуть роль Трибунала в выявле-
нии тех, кто несет личную ответственность за со-
вершение военных преступлений, что является од-
ним из основных условий достижения межэтниче-
ского примирения в регионе. 

 Вчера, выступая в Генеральной Ассамблее, я 
также высказал наши пожелания относительно бу-
дущей роли Трибунала. Мы считаем, что работа 
Трибунала окажет, прямо или косвенно, существен-
ное воздействие в будущем на такие процессы в 
нашей стране и в регионе в целом, как возвращение 
беженцев и вынужденных переселенцев; межэтни-
ческое примирение и укрепление доверия; поддер-
жание региональной безопасности и развитие со-
трудничества; проведение политических и эконо-
мических преобразований; процессы европейской 
интеграции и обеспечение полного соблюдения 
норм в области прав человека. 

 В своем выступлении в Генеральной Ассамб-
лее я также внес ряд предложений, направленных 
на дополнение и укрепление нынешней деятельно-
сти МТБЮ. Сегодня, выступая в Совете Безопасно-
сти, я хотел бы остановиться на наиболее важных 
вопросах, о которых я говорил вчера. 

 Политические партии, отдельные граждане, и 
в особенности жертвы и свидетели военных пре-
ступлений, внимательно следят за работой МТБЮ, 
что свидетельствует о том влиянии, которое дея-
тельность Трибунала оказывает на их повседневную 
жизнь. Война 1991�1995 годов причинила страда-
ния множеству семей, принадлежащих к самым 
различным этническим группам в регионе, и осо-
бенно в моей стране. Каждое справедливое реше-
ние, вынесенное МТБЮ, помогает в некотором от-
ношении смягчить боль и страдания жертв военных 
преступлений и членов их семей. Мы не должны 
забыть о злодеяниях, совершенных в Боснии и Гер-
цеговине, таких, как массовые убийства, изнасило-
вания, этнические чистки и даже геноцид � МТБЮ 
доказал, что такого рода преступления произошли 
впервые в Европе после завершения второй миро-
вой войны. Мы не должны забывать о кровавой 
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расправе в Сребренице. Эти преступления были 
включены в обвинительное заключение против Ми-
лошевича. 

 Для многих в Боснии и Герцеговине, особенно 
для жертв военных преступлений, их близких и 
друзей, работа МТБЮ является единственной на-
деждой на то, что справедливость будет восстанов-
лена. Мы также надеемся, что работа комиссии по 
установлению истины и примирению в Боснии и 
Герцеговине будет дополнять работу Трибунала. 

 Вместе с тем мы весьма разочарованы и серь-
езно обеспокоены тем, что 26 военных преступни-
ков, в отношении которых были подготовлены и 
опубликованы обвинительные заключения, остают-
ся на свободе. Нельзя забывать о том, что Слободан 
Милошевич был выдан Трибуналу после того, как 
потерпела крах его политическая программа, а так-
же после его поражения на президентских выборах. 
Тот факт, что в Боснии и Герцеговине 26 преступ-
ников, в том числе Радован Караджич и Ратко Мла-
дич, а также целый ряд таких же, как они преступ-
ников, в отношении которых опубликованы обвини-
тельные заключения в других странах региона, не 
только остаются на свободе, но также в состоянии 
оказывать влияние на политические и экономиче-
ские события, свидетельствует о том, что их поли-
тические программы, основанные на принципе соз-
дания этнически чистых территорий, все еще живы.  

 Экстремисты из числа радикальных национа-
листов в регионе проиграли на последних выборах. 
Они решили временно не афишировать свои цели 
военного времени, главным образом из-за междуна-
родного давления и страха перед деятельностью 
МТБЮ. Однако тот факт, что 26 обвиняемых и 
большое число организаторов этнических чисток 
продолжают оставаться на свободе, означает, что в 
регионе сохраняются источники новых конфликтов 
и актов насилия. Недавние беспорядки в регионе 
ясно продемонстрировали, что крайние национали-
сты решительно выступают против деятельности, 
осуществляемой МТБЮ. Они публично заявляют, 
что МТБЮ должен преследовать «своих военных 
преступников» вместо вынесения «несправедли-
вых» обвинительных заключений в отношении «их 
героев». 

 Сегодня в Юго-Восточной Европе сложилась 
новая политическая обстановка, отражением кото-
рой является укрепление сотрудничества между 

МТБЮ и государствами региона. Однако междуна-
родное сообщество не должно игнорировать тот 
факт, что в вопросах, касающихся деятельности 
МТБЮ, большинство в парламентах Боснии и Гер-
цеговины, Хорватии и Союзной Республики Юго-
славии весьма неустойчиво. Поэтому международ-
ное сообщество должно продолжать оказывать 
МТБЮ поддержку, как политическую так и финан-
совую, постоянно подчеркивая, что деятельность 
МТБЮ основывается на принципе соблюдения прав 
человека отдельных лиц и норм международного 
гуманитарного права, с тем чтобы не допустить по-
литических манипуляций деятельностью Трибуна-
ла. 

 Исключительно важно, чтобы международное 
сообщество взяло на себя ведущую роль в обеспе-
чении задержания военных преступников, в отно-
шении которых уже были вынесены обвинительные 
заключения. Это одновременно послужило бы дока-
зательством его авторитета в регионе. Его готов-
ность уделять первостепенное внимание задержа-
нию указанных преступников станет доказательст-
вом его приверженности общепризнанным этиче-
ским и моральным ценностям. 

 В принципе, военные преступники и террори-
сты � это люди одного сорта. Антитеррористиче-
ский альянс продемонстрировал, что можно пред-
принимать скоординированные действия против 
террористов, совершающих варварские акты против 
мирного населения во имя достижения своих поли-
тических целей. В Юго-Восточной Европе сегодня 
более чем когда-либо ранее необходимо создать 
аналогичный альянс, включающий местные учреж-
дения и международные организации, который по-
зволил бы дополнить деятельность МТБЮ в его 
справедливой борьбе с военными преступниками. 

 Мы понимаем, что перед МТБЮ либо право-
мочными национальными судами должно предстать 
гораздо больше подозреваемых в совершении воен-
ных преступлений в регионе. Правительство Бос-
нии и Герцеговины приветствует инициативу 
МТБЮ, направленную на то, чтобы некоторые дела 
рассматривались местными судебными структурами 
под эгидой МТБЮ, в соответствии с которой суд 
Боснии и Герцеговины, учрежденный по решению 
Высокого представителя, станет первым институ-
том в стране, которому делегируется эта задача. 
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 Организация Объединенных Наций планирует 
завершить свою нынешнюю миссию в Боснии и 
Герцеговине к концу следующего года. В настоящее 
время разрабатываются планы передачи сфер дея-
тельности, осуществлявшейся под руководством 
Организации Объединенных Наций, другим регио-
нальным организациям, которые уже сейчас актив-
но действуют в стране. Позиция правительства 
Боснии и Герцеговины заключается в том, чтобы 
деятельность по расследованию и судебному разби-
рательству в отношении военных преступников, 
которым предъявлено обвинение в регионе, остава-
лась в ведении Организации Объединенных Наций, 
особенно учитывая тот факт, что после трагических 
событий 11 сентября мандат МТБЮ приобрел важ-
ное универсальное значение. Соображения и пред-
ложения, которые я высказал сегодня в своем вы-
ступлении от имени правительства Боснии и Герце-
говины, имели целью подтвердить эту позицию. 

 Председатель (говорит по-английски): Со-
гласно договоренности, достигнутой в ходе прове-
денных ранее консультаций, оставшаяся часть засе-
дания будет проходить в формате интерактивного 
диалога. Поэтому список ораторов из числа членов 
Совета не составлялся. Позвольте мне предложить 
членам Совета, которые хотели бы выступить с за-
мечаниями или задать вопросы судье Жорде, судье 
Пиллэй и г-же дель Понте сообщить об этом Секре-
тариату. 

 Г-н Махбубани (Сингапур) (говорит 
по-английски): Я не собирался выступать первым, 
но понял, что если быстро не поднять руку, можно 
оказаться последним оратором. Г-жа Председатель, 
я хотел бы присоединиться к Вам и поблагодарить 
судью Жорду, судью Пиллэй и г-жу дель Понте за 
брифинги. Осуществляемая ими работа имеет чрез-
вычайно важное значение. Я полагаю, что, когда 
будет написана история двадцатого и двадцать пер-
вого веков, в ней будет отмечено, что эти уголовные 
трибуналы в каком-то смысле раздвинули границы 
человеческой цивилизации, поскольку они положи-
ли конец культуре безнаказанности и ясно показали, 
что человечество не более потерпит такого варвар-
ского поведения, которое мы наблюдали в Руанде и 
бывшей Югославии. 

 Учитывая важность работы, которая ведется 
этими двумя уголовными трибуналами, нам следует 
глубоко и серьезно задуматься над тем, как они ра-
ботают. Я с удовлетворением отметил, что, когда 

судья Жорда выступал перед нами, он начал с того, 
что он хотел бы серьезно поразмыслить, и задал в 
этой связи некоторые вопросы. Именно в этом духе 
я и попытаюсь прокомментировать выступления и 
поднять несколько вопросов. 

 Единственная наша проблема заключается в 
том, что сам Совет, к сожалению, не вполне спосо-
бен к размышлениям. Он имеет тенденцию работать 
б⊄ льшую часть времени в режиме автопилота. Ко-
гда Совет принимает решение, это схоже с тем, как 
если бы поезд отошел от станции, и ничего уже 
нельзя сделать, чтобы изменить направление его 
движения. Однако, если Совет не примет решения 
по оценке прогресса, достигнутого этими двумя 
трибуналами, то такое решение относительно их 
работы вынесет суд общественного мнения. Совет в 
свою очередь должен будет отвечать перед судом 
общественного мнения.  

 К сожалению, если пройти по коридорам Ор-
ганизации Объединенных Наций и послушать раз-
говоры об этих двух уголовных трибуналах, то по-
чувствуешь некоторую озадаченность относительно 
того, какими темпами осуществлялся до настоящего 
времени прогресс. Честно говоря, я полагаю, все 
ораторы коснулись этого вопроса. И судья Пиллэй 
сама сказала, что вопрос, который задают многие 
члены Совета, � почему так много времени уходит 
на вынесение приговоров: один единственный при-
говор в этом году и всего лишь восемь за четыре 
года с тех пор, как в 1997 году начались судебные 
разбирательства. В случае МТБЮ, я полагаю, было 
26 обвинительных заключений и пять оправдатель-
ных приговоров за тот же период. 

 Если посмотреть на эти результаты работы, 
возникает справедливый вопрос, смогут ли эти уго-
ловные трибуналы успешно выполнить поставлен-
ную перед ними основную задачу, ради которой они 
и были созданы � сдержать будущих лидеров, пре-
следующих политику геноцида и направить им сиг-
нал, что если они будут повторять то, что имело 
место в Руанде или бывшей Югославии, их привле-
кут к суду. Для достижения этой цели необходимо, 
чтобы правосудие отправлялось быстро и эффек-
тивно. Если такой же результат мы получим через 
пять, шесть или семь лет, сдерживающий фактор 
будет утрачен.  

 К счастью, у нас есть и хорошие новости. Не-
сомненно, задержание Милошевича и суд над ним 
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оказывают колоссальное воздействие во всем мире. 
Этот единственный арест произвел гораздо более 
сильное впечатление, чем многие другие аресты. 
Однако необходимо, чтобы за этим арестом после-
довали и другие не менее важные задержания; я 
полагаю, здесь уже говорили о генерале Младиче и 
г-не Караджиче и других высокопоставленных ли-
цах, а также о тех, кого касаются принятые Советом 
Безопасности резолюции. 

 Наиболее важный момент, на котором я наме-
ревался остановиться, заключается в следующем. 
Если таков итог работы уголовных трибуналов за 
четыре-пять лет, то каково будет воздействие буду-
щих решений международного сообщества в долго-
срочном плане? Когда мы рассматриваем ситуации 
в таких странах, как Сьерра-Леоне, Камбоджа или 
Восточный Тимор, где, как мы знаем, были совер-
шены тяжкие преступления, и вносится предложе-
ние о создании подобных уголовных трибуналов, 
международное сообщество уходит в сторону. Оно 
заявляет, что у нас уже есть два весьма дорогостоя-
щих уголовных трибунала; можем ли мы позволить 
столь же дорогостоящие уголовные трибуналы в 
других районах? Таким образом, воздействие, кото-
рое оказывает деятельность Трибуналов, не ограни-
чивается лишь Югославией или Руандой; ее воздей-
ствие ощущается и в других районах, в которых, 
как мы знаем, совершались аналогичные массовые 
убийства, аналогичные варварские действия. 

 Я надеюсь, что этот момент будет всегда учи-
тываться при осуществлении деятельности уголов-
ных трибуналов, поскольку большое внимание бу-
дет уделяться расходам, связанным с этими судами. 
В этой связи я рад, что в этом направлении уже 
предпринимаются определенные усилия. Как я по-
нимаю, в Дублине, Аскоте и других местах прово-
дятся семинары с целью рассмотрения прогресса в 
деятельности судов. Я надеюсь, что на основе из-
влеченных уроков, будут сокращены администра-
тивные расходы и люди увидят, что действительно 
происходят существенные изменения и каким обра-
зом осуществляется управление судами. 

 Вместе с тем, я считаю, важное предложение 
внес судья Жорда, сказав, что по мере совершенст-
вования местных судов в бывшей Югославии, нам 
следует рассмотреть вопрос о передаче отдельных 
дел в местные суды, с тем чтобы Уголовный трибу-
нал мог сосредоточиться на наиболее крупных де-
лах. Я думаю, в Руанде это будет труднее осущест-

вить, но, как сказала г-жа дель Понте, в Руанде су-
ществует 11 000 местных судов, являющихся ча-
стью традиционного процесса гачача, включающих 
260 000 местных судей, которые за трехлетний пе-
риод рассмотрят 120 000 дел в отношении лиц, со-
вершивших преступления геноцида.  

 Полезным фактором для определения эффек-
тивности нашей работы является сопоставление 
расходов на эти местные судебные процессы, кото-
рые ведут очень важную работу, с расходами Меж-
дународного уголовного трибунала по Руанде, что-
бы определить, как обеспечить более справедливое 
распределение ресурсов, чтобы добиться цели � 
наказать всех тех, кто несет ответственность за ге-
ноцид в Руанде. 

 И наконец, я думаю, на этом заседании у нас, 
возможно, не хватит времени, чтобы поразмыслить 
о том, какие уроки мы извлекли или не извлекли из 
этой дискуссии. Тем не менее на итоговом заседа-
нии в конце этого месяца я предлагаю поднять не-
которые вопросы, которые нам следует рассмот-
реть, когда мы вновь встретимся в следующем году 
для обзора прогресса, достигнутого уголовными 
трибуналами. 

 Г-н Райан (Ирландия) (говорит 
по-английски): Я хотел бы в официальном порядке 
тепло поблагодарить судью Жорду, судью Пиллэй и 
Главного обвинителя дель Понте за всеобъемлющие 
брифинги, которые они провели в Совете. 

 Ирландия с большим вниманием следит за ра-
ботой двух Трибуналов с момента их создания. Мы 
по праву гордимся тем, что ирландская подданная г-
жа Морин Хардинг Кларк была назначена судьей ad 
litem в Международный трибунал по бывшей Юго-
славии (МТБЮ). Правительство нашей страны с 
большим удовлетворением предоставило финансо-
вую поддержку для проведения второго ежегодного 
выездного семинара судей МТБЮ и Международ-
ного уголовного трибунала по Руанде (МУТР), про-
ходившего в Дублине в прошлом месяце. Деятель-
ность обоих Трибуналов сохраняет первостепенное 
значение в параллельных поисках правосудия и в 
усилиях по подлинному национальному примире-
нию. Прошедшие 12 месяцев охарактеризовались 
значительным ростом объема судебной деятельно-
сти в рамках обоих Трибуналов. 

 Судья Жорда изложил интересные и прагмати-
ческие идеи в плане развития ситуации в регионе, 
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касающиеся возможного распределения рабочей 
нагрузки МТБЮ. Мы с нетерпением ожидаем даль-
нейшего развития этих позитивных идей. Они мо-
гут способствовать обеспечению того, что общий 
объем работы Трибунала будет завершен в разум-
ные временные сроки. Идея создания специального 
суда в Боснии и Герцеговине вызывает у нас боль-
шой интерес, и мы с нетерпением ожидаем даль-
нейшей информации о развитии событий в этом 
плане. 

 Я всецело согласен с особым акцентом, кото-
рый был сделан судьей Пиллэй на необходимости 
сохранения баланса между эффективностью и необ-
ходимостью обеспечить основательно подготовлен-
ный судебный процесс. Ирландия в принципе под-
держивает предложение об учреждении группы су-
дей ad litem для МУТР. Назначение этих судей спо-
собствовало бы облегчению рабочей нагрузки этого 
Трибунала. 

 Подобно другим коллегам мы немного обеспо-
коены возможностью увеличения числа будущих 
обвинительных заключений, о чем говорилось в 
предложении судей ad litem МУТР. Было полезно 
заслушать замечания главного Обвинителя дель 
Понте в этой связи, а также замечания Председате-
ля Пиллэй. Вместе с тем я отмечаю также вполне 
понятное и законное стремление судьи Пиллэй к 
ускорению принятия решений. Было бы интересно 
более подробно и в соответствующее время услы-
шать об идее, которая была затронута, о нахожде-
нии адекватного альтернативного местонахождения 
судов, что могло бы способствовать повышению 
эффективности деятельности Трибунала и ускоре-
нию судебного процесса при обеспечении полной 
результативности рассмотрения всех дел. Я хочу 
отметить, что предложение по судьям ad litem могло 
бы достичь целевой отметки 2007 года в работе 
Трибунала. Разумеется, это весьма привлекательная 
дата, если мы сможем на нее выйти. 

 Замечания Главного обвинителя дель Понте 
сегодня утром, касающиеся общей политики в от-
ношении обвинений, были весьма полезными. Они 
убедительны и поддерживают процессы и предло-
жения, которые были изложены судьями Жордой и 
Пиллэй. Сложные задачи, стоящие перед нами, 
имеют важные последствия, о некоторых их кото-
рых говорил мой коллега из Сингапура. Однако я 
считаю, что сегодняшний обмен мнениями обеспе-
чит дальнейшее рассмотрение этих проблем в пози-

тивной и дружественной атмосфере, которая царит 
в Совете Безопасности. 

 Г-н Стрёммен (Норвегия) (говорит по�
английски): Я хотел бы поблагодарить министра 
юстиции Руанды, судью Жорду, судью Пиллэй, Об-
винителя дель Понте и постоянных представителей 
Союзной Республики Югославии и Боснии и Герце-
говины за их выступления в ходе утреннего заседа-
ния. 

 Мы признательны двум Трибуналам за их ра-
боту, о чем говорила делегация Норвегии вчера на 
заседании в Генеральной Ассамблеи при обсужде-
нии докладов двух Трибуналов. Постановления 
Трибуналов отвечают высоким стандартам и явля-
ются важным вкладом в международную юриспру-
денцию в том что касается преследования наиболее 
серьезных международных преступлений. Опыт, 
накопленный Трибуналами в их работе, является 
краеугольным камнем, который будет положен в 
основу будущей архитектуры Международного уго-
ловного суда. 

 Наша общая цель � своевременное выполне-
ние мандатов Трибуналов. В этой связи я хотел бы 
адресовать несколько кратких вопросов Председа-
телю Международного уголовного трибунала по 
Руанде (МУТР) судье Пиллэй, в отношении рас-
сматриваемого Советом предложения о выделении 
МУТР 18 судей ad litem. 

 Мы признаем, что усилия, направленные на 
преследование тягчайших международных престу-
плений, сопряжены с огромными издержками. Мы 
признаем, что невозможно было бы ожидать, чтобы 
объем дел был сопоставим с отправлением право-
судия в наших национальных  системах, где речь 
идет об обычных преступлениях. Мы также с удов-
летворением отмечаем существенное улучшение в 
работе Трибунала после внедрения методов по упо-
рядочению ведения дел. 

 Что касается предложения о судьях ad litem, 
мы относимся к этому позитивно и готовы внима-
тельно изучить возможную реализацию таких мер. 
Мой вопрос в этой связи о том, стали ли мы свиде-
телями полного воздействия административных 
мер, которые уже были осуществлены. Иными сло-
вами, испытываем ли мы потребность в судьях ad 
litem сейчас или нам следует углубленно рассмот-
реть последствия принятых мер. В том же ключе  
хочу спросить, не требуется ли получить более чет-
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кую картину относительно числа новых предпола-
гаемых разбирательств, прежде чем решать вопрос 
о продвижении вперед. 

 Мое второе замечание касается пункта 99 док-
лада Трибунала (A/56/351), в котором речь идет о 
взаимоотношениях между Канцелярией Обвинителя 
и руандийскими властями. Министр юстиции Руан-
ды сегодня говорил о национальной юридической 
системе Руанды в связи с рассматриваемыми пре-
ступлениями. Не могла бы Председатель более под-
робно затронуть вопрос, касающийся нынешнего и 
прогнозируемого сотрудничества с руандийскими 
властями, нацеленного на подготовку к ситуации, 
которая сложится в стране после того, как мандат 
Трибунала будет завершен. 

 Мое третье замечание касается информацион-
но-пропагандистской программы МУТР, которая, 
как нам представляется, является важным дополне-
нием к основной деятельности трибунала в области 
общественной информации. Норвегия приветствует 
постоянное совершенствование и развитие этой 
программы. Мы призываем все государства оказать 
активную поддержку ведущейся работе по налажи-
ванию прямых контактов с гражданским населени-
ем Руанды на основе освещения судебных процес-
сов и их результатов. Не могла бы Председатель 
указать, каковы по ее мнению главные задачи этой 
программы в будущем и какую поддержку этой 
программе могли бы оказать Совет и государства-
члены Организации Объединенных Наций.  

 Г-н Вальдивьесо (Колумбия) (говорит по�
испански): Я хотел бы выразить признательность за 
интересные выступления, которые были сделаны 
Обвинителем Карлой дель Понте, судьей Пиллэй, 
судьей Жордой, министром юстиции Руанды и по-
слами Югославии и Боснии и Герцеговины. 

 Представляется очевидным, что мы проводим 
обзор деятельности двух Трибуналов в наиболее 
благоприятное время, если говорить о результатах. 
Как известно, отправление правосудия происходит 
медленно. Но всегда есть возможность для улучше-
ния результатов. Мы разделяем мнение, высказан-
ное судьями и Обвинителем относительно того, что 
сейчас сложилась как раз такая ситуация для обоих 
Трибуналов. 

 Мы со всей очевидностью можем признать, 
что реформы были полезными и усилия, санкцио-
нирующие изменения в первоначальном Уставе Су-

да, были весьма плодотворными. Мы также убеж-
дены в том, что аналогичные усилия требуются в 
отношении Международного уголовного трибунала 
по Руанде (МУТР). МУТР также должен пройти 
процесс реформ и упорядочения своих процессов. 
Мы также надеемся на то, что в надлежащее вре-
мя � предпочтительнее как можно скорее � будут 
назначены новые судьи ad litem. 

 Мы разделяем мнение Обвинителя о том, что 
необходимо сохранить и даже ускорить процесс 
расследования и судебного разбирательства. Мы не 
можем согласиться с мнением, что терроризм ста-
новится первоочередным вопросом повестки дня и 
поэтому все остальные вопросы приобретают вто-
ростепенное значение. Напротив, представляется 
очевидным, что существует настоятельная необхо-
димость продвигаться вперед, проводя расследова-
ния и судебные разбирательства ужасных преступ-
лений. 

 Мы знаем, что примирение невозможно без 
решения проблемы безнаказанности. Поэтому 
крайне важно прислушаться к призывам, с которы-
ми обратилась Обвинитель. 

 В принципе у меня два вопроса, которые я хо-
тел бы задать после моих замечаний общего поряд-
ка. Первый вопрос касается Комиссии по установ-
лению истины и примирению в Боснии и Герцего-
вине, которую, как видно из доклада, поддерживает 
Трибунал. Нам хотелось бы знать, как работа этой 
Комиссии будет связана с работой Трибунала. Ка-
ким может быть международный компонент этой 
Комиссии? Как будут обстоять дела с финансирова-
нием? Далее, возможно ли распространить эту схе-
му на другие страны, например, на Югославию? Я 
имею в виду Комиссию по установлению истины и 
примирению. 

 Мой второй вопрос касается отношений с Бел-
градом, о чем здесь неоднократно говорилось. Как 
сказал посол, наметился прогресс, но относительно 
одного дела высказывались многочисленные ком-
ментарии, � я имею в виду дело г-на Милошевича, 
которое на нынешнем этапе требует от нас продол-
жать осмысление вопроса о том, как улучшить эти 
отношения. В докладе упоминается открытие вновь 
Канцелярии Обвинителя в Белграде. Говорилось 
также о том, что обеспечен доступ к свидетелям и 
что созданы адекватные условия для работы. 
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 Что касается отправления правосудия, то не-
обходимо обеспечить прогресс. Как мы неодно-
кратно говорили в Совете, такого же рода отноше-
ния очень важны на политическом уровне. Как уже 
говорилось, � и сегодня мы повторим это, � необ-
ходимо укреплять отношения, например, между 
Советом Безопасности, или Миссией Организации 
Объединенных Наций в Косово, и союзным прави-
тельством. Эти вопросы также подробно анализи-
ровались, и их рассмотрение дало хорошие резуль-
таты. 

 Я хотел бы узнать, может ли координация уси-
лий между Трибуналом, включая Канцелярию Об-
винителя, и Миссией Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК), � я говорю об этом, поскольку это 
очень важно для Совета, � способствовать разви-
тию сотрудничества между Трибуналом, особенно 
Канцелярией Обвинителя, и союзным правительст-
вом. Быть может, существуют определенные воз-
можности для работы в верном направлении с це-
лью налаживания более тесного сотрудничества 
применительно к конкретным отношениям между 
Союзной Республикой Югославией, Трибуналом и 
Канцелярией Обвинителя. 

 Г-н Лавров (Российская Федерация): 
Г-жа Председатель, позвольте выразить призна-
тельность Председателям МТБЮ и МУТР судьям 
К. Жорде и Н. Пиллэй, а также Обвинителю 
К. Дель Понте за обстоятельные сообщения о рабо-
те трибуналов. 

 Как известно, трибуналы были созданы Сове-
том Безопасности в качестве временных судебных 
органов в целях восстановления и поддержания ми-
ра в этих регионах, привлечения к ответственности 
главных виновных в серьезных международных 
преступлениях, а также содействия национальному 
примирению. 

 Сейчас очевидно, что отведенный данным ор-
ганам срок истекает. Столь длительному существо-
ванию трибуналов ad hoc все сложнее находить оп-
равдание как с политической, так и с практической 
точек зрения. 

 Применительно к Югославскому трибуналу 
наибольшую актуальность в настоящее время при-
обретает вопрос об установлении конечного преде-
ла его временной юрисдикции, а, как известно, эта 
задача была поддержана Советом Безопасности в 

его резолюции 1329 (2000). Россия внесла конкрет-
ные предложения на этот счет, и мы рассчитываем 
на то, что Совет Безопасности продолжит их рас-
смотрение с целью выхода на консенсус. 

 Перед Руандийским трибуналом на первом 
месте стоит задача повышения эффективности его 
деятельности. Конечно, за последнее время трибу-
нал увеличил свою «пропускную способность». 
Отмечаем предпринимаемые меры по значительно-
му улучшению административно-хозяйственного 
руководства трибуналом. В то же время здесь пред-
стоит еще немало сделать. 

 Мы внимательно изучаем предложение Пред-
седателя МУТР о введении в трибунале института 
судей ad litem. Разумеется, данное обращение за-
служивает столь же предметного рассмотрения со 
стороны Совета Безопасности, как и аналогичная 
просьба судей МТБЮ в прошлом году. 

 Хотел бы подчеркнуть, что основанное на Ус-
таве Организации Объединенных Наций и других 
основополагающих нормах международного права 
правило, возлагающее главную ответственность за 
наказание виновных в военных преступлениях и 
иных тяжких международных преступлениях на 
государства, остается незыблемым. Международ-
ные уголовные суды в данном случае играют важ-
ную, но вспомогательную роль, поскольку они не в 
состоянии заменить национальные системы право-
судия. 

 На нынешнем этапе следует вести дело к бо-
лее активному задействованию национальных су-
дебных систем государств бывшей Югославии и 
Руанды. Трибуналам же необходимо концентриро-
ваться на тех конкретных преступлениях, где госу-
дарства в силу различных причин не в состоянии 
проводить расследование самостоятельно. 

 В связи с этим мы не можем согласиться с тем, 
что Обвинитель уже составила чуть ли не «распи-
сание» проведения дополнительных многочислен-
ных арестов на несколько лет вперед. При сохране-
нии такого подхода (даже с учетом судей ad litem) 
МТБЮ и МУТР могут функционировать еще весь-
ма и весьма длительный период. 

 Мы сомневаемся в юридической правомерно-
сти этих планов. Очень трудно, например, поверить 
в то, что все 136 новых подозреваемых офисом Об-
винителя МУТР действительно являются главными 
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организаторами и вдохновителями геноцида на тер-
ритории Руанды. 

 Вызывает вопросы и обоснованность планов 
Обвинителя до конца 2004 года провести как мини-
мум еще 36 расследований в отношении 
150 подозреваемых в бывшей Югославии. 

 Продолжение такой политики фактически оз-
начало бы отказ в доверии национальным судебным 
системам балканских государств и Руанды. 

 Мы с удовлетворением отметили, что сегодня 
председатели МТБЮ и МУТР, а также Обвинитель 
говорили о необходимости больше полагаться на 
национальные судебные системы. Надеемся, что 
эти слова будут трансформированы в практические 
шаги в деятельности трибуналов. 

 Хотел бы напомнить также, что в своей резо-
люции 1329 (2000) Совет Безопасности, учреждая в 
МТБЮ институт судей ad litem, принял к сведению 
позицию трибуналов в отношении того, что они 
должны судить руководителей, а не второстепенных 
деятелей. Упомянутая выше линия Обвинителя, как 
представляется, расходится с позицией самих три-
буналов, закрепленной в указанной резолюции. 

 Одновременно хотел бы сказать, что МТБЮ и 
МУТР не должны выходить за рамки своей компе-
тенции и не должны давать политическую оценку 
характера сотрудничества государств с трибунала-
ми. Что касается Югославского трибунала, то в по-
следнее время все государства бывшей Югославии 
проявляют готовность к конструктивному сотруд-
ничеству с ним, что создает хорошую основу для 
скорейшего завершения работы этого органа. 

 Мы обратили внимание и на сообщения в 
средствах массовой информации Югославии о том, 
что Ибрагим Ругова намерен передать в Совет 
Безопасности данные о подготовке террористов на 
территории Косово. В этих же сообщениях отмеча-
ется, что МТБЮ до сих пор не начал расследования 
в отношении участников бывшей Освободительной 
армии Косово, которые чинили расправу над серба-
ми после введения в край международных сил в 
июне 1999 года. И теперь многие из этих деятелей 
готовятся войти во вновь формируемое правитель-
ство Косово. Так что мы рассчитываем, что юго-
славский Трибунал будет все больше и больше по-
лагаться на сотрудничество с национальными су-
дебными системами стран региона и уделит больше 

внимания расследованию преступлений на террито-
рии Косово. 

 Г-н Шэнь Гофан (Китай) (говорит 
по-китайски): Прежде всего я хотел бы приветство-
вать присутствующих в зале Совета судью Жорду, 
Председателя Международного трибунала по быв-
шей Югославии (МТБЮ), судью Пиллэй, Председа-
теля Международного уголовного трибунала по Ру-
анде (МУТР), и г-жу дель Понте, Обвинителя обоих 
трибуналов, и поблагодарить их всех за брифинг о 
работе трибуналов за прошедший год. 

 При учреждении как МТБЮ, так и МУТР пре-
следовались две цели. С одной стороны, необходи-
мо было обеспечить проведение справедливых су-
дебных процессов над теми, кто несет ответствен-
ность за серьезные нарушения международного гу-
манитарного права. С другой стороны, трибуналы 
должны содействовать миру и примирению в соот-
ветствующих регионах. Во всех резолюциях Совета 
Безопасности, касающихся деятельности двух три-
буналов, подчеркивается их роль в содействии на-
циональному примирению и восстановлению мира 
и безопасности в их соответствующих регионах. 
Оба трибунала должны учитывать эту двойствен-
ную задачу при выполнении своей работы и долж-
ны осуществлять свою миссию беспристрастным и 
всеобъемлющим образом.   

 Во многих отношениях оба трибунала доби-
лись важного прогресса в своей работе. В частно-
сти, оба внесли соответствующие изменения и кор-
рективы в свои правила и процедуры, что помогло 
повысить эффективность их усилий и ускорить су-
дебные разбирательства. В резолюции 1329 (2000) 
Совет Безопасности постановил внести поправки в 
уставы обоих трибуналов и создать резерв судей ad 
litem при МТБЮ. Мы надеемся, что с помощью су-
дей ad litem МТБЮ в целом сможет завершить все 
свои судебные процессы к 2007 году и затем как 
можно раньше завершить соответствующую дея-
тельность по рассмотрению апелляций. 

 Мы отметили, что эффективность МУТР так-
же постепенно повышается. Однако МУТР все еще 
перегружен делами. Достигнуто принципиальное 
согласие в отношении принятия мер, необходимых 
для повышения потенциала МУТР в плане проведе-
ния судебных разбирательств. Но такое повышение 
потенциала предназначено не для рассмотрения 
бесчисленных новых обвинительных заключений, 
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которые могут выноситься в будущем; его цель � 
ускорить судебные процессы над обвиняемыми, 
которые уже задержаны. Мы хотели бы выразить 
нашу обеспокоенность в связи с намерением Обви-
нителя осуществить расследования, которые могут 
привести к вынесению136 новых обвинительных 
заключений к 2005 году, и мы надеемся на то, что 
Обвинитель предоставит Совету Безопасности бо-
лее подробную информацию по делам, расследова-
нием которых она намерена заниматься. 

 Наконец, я хотел бы подчеркнуть, что эти два 
трибунала были созданы  Советом Безопасности на 
основе ad hoc. Они не могут функционировать бес-
конечно. Мы надеемся на то, что оба трибунала 
смогут повысить свою эффективность. Совету 
Безопасности в надлежащее время следует внима-
тельно рассмотреть вопрос об определении разум-
ных временных рамок для завершения обоими три-
буналами выполнения порученных им мандатов. 

 Г-н Джеранди (Тунис) (говорит 
по-французски): Позвольте мне прежде всего при-
соединиться к другим делегациям и приветствовать 
судью Жорду, судью Пиллэй и Главного обвинителя 
дель Понте. Я благодарю их за весьма подробные 
описания сложившейся ситуации и деятельности 
Международного трибунала по бывшей Югославии  
(МТБЮ) и Международного уголовного трибунала 
по Руанде (МУТР). 

 Судья Жорда сказал нам, что приоритеты Три-
бунала должны быть пересмотрены, и предложил 
несколько идей, которые нам кажутся весьма инте-
ресными, в частности в том, что касается новой ди-
намики развития международной ситуации в пользу 
совместной борьбы против терроризма во всех его 
формах, и, конечно, в том, что касается огромного 
объема предстоящей работы Трибунала и вероятно-
сти того, что Трибунал сможет вдвое увеличить ко-
личество процессов, с тем чтобы обеспечить завер-
шение разбирательства в Судебной камере к 
2007 году. 

 Судья Жорда, Вы обусловили достижение этой 
цели, в частности, расширением сотрудничества со 
стороны государств региона. Вы затронули важные 
проблемы � проблемы, которые также были затро-
нуты Обвинителем дель Понте. В этой связи нам 
нужно думать о средствах, которые можно было бы 
использовать для поощрения государств региона к 
такому сотрудничеству. Это также касается дея-

тельности судьи Пиллэй и Трибунала по Руанде. 
Нам нужно думать о том, как нам убедить государ-
ства в необходимости расширения их сотрудничест-
ва с этими трибуналами. 

 Судья Жорда также предложил отвести соот-
ветствующую роль в этом плане комиссиям по на-
циональному примирению. Мы согласны с этим, но 
следует подчеркнуть, что деятельность этих комис-
сий не должна подменять собой отправление право-
судия, обеспечение которого является единствен-
ным путем к примирению. Мы отметили позитив-
ное воздействие деятельности по отправлению пра-
восудия на усилия по примирению, � которые сами 
по себе остаются важными, � в результате учреж-
дения Советом соответствующих миссий: в Тиморе, 
Руанде, Бурунди, Косово и в других районах. 

 Передача некоторых дел потребует приведения 
юридических систем в государствах бывшей Юго-
славии в соответствие с установленными нормами, 
как Вы сами подчеркнули, судья Жорда. Полагаете 
ли Вы, что это может быть сделано к 2007 году? 

 В Руанде, как и на Балканах, нашей задачей 
является достижение мира и примирения, при уде-
лении приоритетного внимания отправлению пра-
восудия. Однако мы считаем, что неоправданное 
затягивание судебных процессов чревато серьезны-
ми опасностями. Мы считаем необходимым, чтобы 
все обвиняемые  предстали перед правосудием без 
чрезмерных проволочек. Важно обеспечить надеж-
ность и высокое качество процессов. Председатель 
Пиллэй в своем выступлении предложила Совету 
предусмотреть создание, как это было сделано в 
отношении МТБЮ, резерва судей ad litem, что по-
зволило бы ускорить судебные разбирательства и 
уменьшить рабочую нагрузку Трибунала. Судья 
Жорда указал вчера на то, что придание Междуна-
родному трибуналу по бывшей Югославии 27 судей 
ad litem позволит увеличить вдвое потенциал Три-
бунала. Мы считаем, что аналогичное решение 
также стало бы правильным шагом в направлении 
разрешения проблем, стоящих перед Международ-
ным уголовным трибуналом по Руанде. 

 Г-н Майга (Мали) (говорит по-французски): 
Я хотел бы приветствовать в Совете министра юс-
тиции Руанды и поблагодарить судей Жорду и Пил-
лэй, а также Обвинителя двух Трибуналов г-жу дель 
Понте за их исчерпывающие брифинги о деятель-
ности Трибуналов и о тех обвинительных заключе-
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ниях, которые вынесены в отношении лиц, ответст-
венных за серьезные преступления, совершенные 
на территориях бывшей Югославии и Руанды. 

 Моя делегация считает, что на Международ-
ных трибуналах по бывшей Югославии и Руанде 
лежит особая ответственность, и поэтому они 
должны эффективно и действенно выполнять воз-
ложенные на них функции. Кроме того, осуществ-
ляемая этими Трибуналами деятельность имеет 
чрезвычайно важное значение, поскольку посредст-
вом своих институтов они стремятся ликвидировать 
«культуру безнаказанности», которой по-прежнему 
пользуются некоторые лица, совершившие самые 
отвратительные преступления на территории Руан-
ды и Югославии. Они являются первопроходцами в 
прямом смысле этого слова, поскольку, выполняя 
свои функции, они закладывают основу для созда-
ния Международного уголовного трибунала, кото-
рое, по словам судьи Жорды, имеет большую акту-
альность. Трибуналы также оказывают помощь Ор-
ганизации Объединенных Наций в создании систем 
правосудия в Сьерра-Леоне и Камбодже. 

 Что касается Международного уголовного 
трибунала по Руанде, мы считаем, что его задачей 
является отправление правосудия в целях содейст-
вия восстановлению мира в районе Великих озер и 
обеспечению примирения в Руанде, а это приори-
тетные задачи Совета Безопасности. В этой связи 
Трибунал прилагает усилия по оперативному, эф-
фективному и действенному выполнению возло-
женных на него функций. По нашему мнению, 
весьма своевременным является предложение о 
внесении в Устав Трибунала поправки, предусмат-
ривающей создание резерва в составе 18 судей ad 
litem в целях расширения его возможностей по вы-
несению приговоров с учетом большой загружен-
ности Трибунала. Поэтому сегодня моя делегация 
хотела бы выразить признательность Председателю 
Трибунала и ее коллегам за выдвинутое ими пред-
ложение по повышению действенности и эффек-
тивности работы Трибунала. Моя делегация при-
ветствует это предложение и надеется, что Совет в 
скором времени примет решение о внесении пред-
ложенной поправки в целях повышения эффектив-
ности деятельности Международного уголовного 
трибунала по Руанде. По нашему мнению, Совет 
тем самым поможет Трибуналу выполнить свою 
задачу в разумные сроки. 

 Что касается Международного трибунала по 
бывшей Югославии, то мы с удовлетворением от-
мечаем осуществляемые в настоящее время рефор-
мы, которые в ходе своего брифинга довольно под-
робно осветил сегодня судья Жорда. Эти реформы 
должны позволить Трибуналу усовершенствовать 
процесс выполнения возложенных на него функций, 
а в долгосрочном плане � содействовать примире-
нию на Балканах. Моя делегация также с удовле-
творением отмечает происходящие на Балканах 
важные политические перемены, которые позволи-
ли недавно арестовать и передать в Гаагу Слобода-
на Милошевича. По нашему мнению, этот факт не 
только подтверждает готовность Союзной Респуб-
лики Югославии выполнить принятые на себя меж-
дународные обязательства, но и являются конкрет-
ным доказательством существенного и последова-
тельного улучшения сотрудничества, на которое 
мог рассчитывать Трибунал. Как можно убедиться 
из доклада Трибунала, это также событие историче-
ской важности. Впервые за всю историю судебной 
практики бывший глава государства привлечен к 
ответственности в рамках международной юрис-
дикции за преступления, совершенные им в период 
пребывания на своем посту. 

 Тем не менее мы продолжаем выражать глубо-
кую обеспокоенность тем, что некоторые хорошо 
известные преступники, которым предъявлены об-
винения, до сих пор остаются на свободе, в том 
числе те из них, которым были предъявлены обви-
нения более пяти лет назад. Поэтому мы призываем 
все государства к всестороннему сотрудничеству с 
Трибуналом, с тем чтобы добиться установления 
прочного и подлинного мира на Балканах. 

 Мы считаем, что сотрудничество государств-
членов имеет важное значение для успеха работы 
Трибуналов, которые, как нам известно, не распола-
гают реальными средствами принуждения и поэто-
му полностью зависят в этом отношении от госу-
дарств. В этой связи государства посредством Три-
буналов должны обеспечить арест и привлечение к 
суду находящихся на их территории обвиняемых 
лиц. Как напомнил нам судья Жорда, эти лица под-
вергли серьезной угрозе международный порядок, 
гарантом которого выступает наш Совет. 

 Сотрудничество государств имеет еще более 
важное значение для вынесения судебных решений 
Международным уголовным трибуналом по Руанде. 
В этой связи я хотел бы заверить судью Пиллэй в 
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том, что правительство Мали готово принять меры 
в отношении пяти лиц, осужденных Международ-
ным уголовным трибуналом по Руанде, о которых 
она говорила в своем выступлении, и обратиться с 
призывом к другим членам Организации Объеди-
ненных Наций укреплять сотрудничество с Трибу-
налом. 

 Г-жа Председатель, я хотел бы задать несколь-
ко вопросов нашим гостям. 

 Мой первый вопрос касается заявления, с ко-
торым выступил ранее министр юстиции Руанды 
относительно того, что преступления, рассматри-
ваемые Трибуналом по Руанде, были совершены в 
этой стране приблизительно семь лет назад. Хоте-
лось бы знать, не пора ли наконец по прошествии 
семи лет после начала Трибуналом своей судебной 
деятельности перевести Трибунал из Аруши в Ки-
гали, поскольку его главной задачей является не 
только отправление правосудия, но и деятельность 
по обеспечению примирения в Руанде и в районе 
Великих озер. Поэтому не пора ли рассмотреть во-
прос о переводе штаб-квартиры Трибунала из Ару-
ши в Кигали? 

 Мой второй вопрос обращен к Обвинителю. 
Мы все знаем, что два Трибунала имеют одну об-
щую Канцелярию Обвинителя. Рассматриваемые 
ими преступления были совершены в Африке и Ев-
ропе, но после столь многих лет существования 
Трибуналы по-прежнему имеют одного Обвините-
ля. С учетом накопленного Канцелярией Обвините-
ля опыта и большой загруженности обоих Трибуна-
лов не стоит ли рассмотреть вопрос о создании двух 
Канцелярий Обвинителя для каждого Трибунала, с 
тем чтобы каждый Трибунал имел возможность ре-
шать вопросы, представляющие исключительный 
интерес для каждого? 

 Г-н Джингри (Маврикий) (говорит 
по-английски): Я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы приветствовать находящихся 
сегодня в зале Совета Безопасности Председателя 
Международного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ) судью Жорду, Председателя Международ-
ного уголовного трибунала по Руанде (МУТР) су-
дью Пиллэй и главного Обвинителя дель Понте. Я 
благодарю наших трех гостей за исчерпывающие и 
полезные брифинги о ходе работы Трибуналов и о 
деятельности по преследованию лиц, совершивших 

серьезные преступления на территориях бывшей 
Югославии и Руанды. 

 Трибуналы создавались для того, чтобы при-
влечь к ответственности лиц, виновных в соверше-
нии военных преступлений, и они играют важную 
роль в содействии обеспечению безопасности чело-
века посредством искоренения «культуры безнака-
занности». На оба Трибунала возложена историче-
ская ответственность; важно, чтобы они должным 
образом функционировали и пользовались самым 
высоким авторитетом. Повышение эффективности 
работы Трибуналов является важным фактором в 
деле предотвращения конфликтов, и они должны 
служить предупреждением потенциальным пре-
ступникам о том, что военные преступления и пре-
ступления против человечности не останутся 
безнаказанными. 

 Позвольте мне прежде всего остановиться на 
работе МУТР. Моя делегация с удовлетворением 
принимает к сведению существенный прогресс, 
достигнутый в работе Трибунала, несмотря на 
стоящие перед ним препятствия и задержки, кото-
рые отмечались на начальном этапе его работы. От-
радно узнать, что со времени начала первых разби-
рательств в 1997 году Судебные камеры МУТР вы-
несли восемь решений в отношении девяти обви-
няемых. Однако большая загруженность МУТР вы-
зывает обеспокоенность моей делегации. Важно 
сочетать необходимость уважения прав обвиняемых 
с необходимостью оправдания ожиданий, которые 
возлагают на Трибунал пострадавшие, руандийское 
общество и Организация Объединенных Наций. 

 Поэтому Маврикий безоговорочно поддержи-
вает просьбу о назначении судей ad litem в состав 
МУТР, с тем чтобы приступить к проведению су-
дебных разбирательств по делам большинства лиц, 
ожидающих в настоящее время суда, в 2002 году. 
Это в значительной степени способствовало бы 
предотвращению любых проволочек в работе 
МУТР; мы не должны забывать о том, что задержка 
в отправлении правосудия является отказом в пра-
восудии. Моя делегация считает, что создание, по 
просьбе судьи Пиллэй, резерва в составе 18 судей 
ad litem для МУТР помогло бы сократить срок су-
дебных разбирательств дел всех тех лиц, которым 
сейчас предъявлены обвинения или которые в ско-
ром времени предстанут перед Трибуналом. Нам 
также не следует забывать о том, что в результате 
развития мирного процесса в Демократической 
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Республике Конго обоснованная демобилизация 
членов бывших военнослужащих вооруженных сил 
Руанды и ополченцев «интерахамве» может привес-
ти к увеличению нагрузки МУТР. 

 Сейчас я хотел бы остановиться на деятельно-
сти МТБЮ, который добивается прекрасных ре-
зультатов в области отправления правосудия и зна-
чительных перемен в политической жизни на Бал-
канах. Обвинители МТБЮ недавно подтвердили, 
что они выдвинули новое обвинительное заключе-
ние в отношении бывшего президента Милошевича, 
обвинив его в геноциде и других преступлениях, 
совершенных в Боснии и Герцеговине. Это обстоя-
тельство убедительно подтверждает серьезный под-
ход МТБЮ к выполнению своих обязанностей. Моя 
делегация выражает надежду на то, что все страны 
бывшей Югославии будут сотрудничать в полном 
объеме с МТБЮ в интересах достижения дальней-
шего прогресса в деле отправления правосудия и 
обеспечения примирения на Балканах. 

 Мы также разделяем мнение судьи Жорды о 
том, что с учетом новых перспектив на Балканах 
необходимо серьезно рассмотреть вопрос об оказа-
нии содействия таким осуществляемым в настоя-
щее время государствами региона новым процессам 
национального примирения, как создание комиссии 
по установлению истины и примирению. 

 Накопленный МУТР и МТБЮ опыт оказал 
существенное воздействие на идею создания специ-
ального трибунала в Сьерра-Леоне для судебного 
преследования лиц, которые виновны в совершении 
преступлений против человечности, военных пре-
ступлений и других серьезных нарушений норм 
международного гуманитарного права на террито-
рии Сьерра-Леоне. 

 И в заключение я хотел бы отметить, что дея-
тельность двух Трибуналов подтвердила безотлага-
тельную необходимость скорейшего создания Меж-
дународного уголовного суда в качестве компетент-
ного международного форума для судебного пре-
следования лиц, виновных в совершении преступ-
лений. 

 Г-н Элдон (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Поскольку у нас немного вре-
мени, я постараюсь быть весьма лаконичным. Я 
хотел бы прежде всего поблагодарить наших трех 
гостей, выступивших сегодня с брифингами: Пред-
седателей двух Трибуналов и главного Обвинителя. 

К сожалению, в связи с другими делами мне при-
шлось отсутствовать во время некоторых из их вы-
ступлений, но члены моей делегации подробно из-
ложили суть заявлений. Я считаю, что мы заслуша-
ли ряд весьма полезных выступлений, особенно 
заявление г-жи дель Понте относительно планов 
будущей деятельности обвинения. Как уже отмеча-
ли другие ораторы, было весьма полезно услышать 
представленный анализ и узнать о их планах и на-
мерениях. 

 Соединенное Королевство решительно под-
держивает деятельность обоих Трибуналов. Нет 
необходимости повторять детали, но хотел бы заве-
рить трех приглашенных нами гостей и министра 
юстиции Руанды в том, что наша приверженность 
не ослабнет и что они могут полностью рассчиты-
вать на нашу неизменную поддержку. Нам было 
приятно услышать о прогрессе, достигнутом в об-
ласти внутренних реформ, особенно в выступлени-
ях Председателей двух Трибуналов. Мы очень вы-
соко оцениваем усилия, прилагаемые в целях мак-
симально эффективного использования имеющихся 
ресурсов, например, залов заседаний. 

 Однако, как отмечали другие выступающие, в 
частности посол Сингапура Махбубани, этот про-
цесс должен иметь непрерывный характер. Резкое 
увеличение расходов Трибуналов по-прежнему вы-
зывает нашу обеспокоенность. Исходя из этого, мы 
приветствуем выдвинутые недавно инициативы, 
например, проведение встреч между судьями двух 
Трибуналов и совершенствование веб-сайта Меж-
дународного уголовного трибунала по Руанде 
(МУТР). Все эти шаги имеют весьма полезное зна-
чение. 

 Однако, как уже отмечали другие выступаю-
щие, нашей главной задачей должно по-прежнему 
быть привлечение к ответственности главных ви-
новных в совершении преступлений. Судебный 
процесс над Милошевичем, бесспорно, будет исто-
рическим событием, и мы принимаем к сведению 
тот факт, что сейчас обвинительное заключение 
включает обвинение в совершении преступления 
геноцида. Исключительно важное значение имеет 
наша решимость добиваться задержания тех обви-
няемых, которые до сих пор находятся на свободе, в 
первую очередь г-на Караджича и г-на Младича. В 
этой связи весьма отрадно отметить, что г-жа дель 
Понте приложила немало усилий для налаживания 
сотрудничества с государствами, входившими в со-
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став бывшей Югославии. Мы внимательно выслу-
шали ее соображения по данному вопросу, некото-
рые из которых вселяют оптимизм, а некоторые, 
откровенно говоря, разочаровывают. 

 Сейчас я хотел бы еще раз обратиться к прави-
тельствам стран региона и подчеркнуть, насколько 
важным является их сотрудничество с Трибуналом. 
Я хотел бы еще раз отметить, что деятельность 
Трибунала имеет важное значение для установления 
мира, справедливости и примирения на Балканах и 
для содействия стабилизации обстановки в регионе. 

 Что касается судей ad litem, то отрадно отме-
тить, что те из них, которые вошли в состав Меж-
дународного трибунала по бывшей Югославии 
(МТБЮ), успешно приступили к своей работе . Мы 
готовы рассмотреть предложение об избрании судей 
ad litem в состав МУТР. Но такое капиталовложе-
ние, в случае одобрения, должно привести к быст-
рой отдаче при более оперативном рассмотрении 
дел и четко продемонстрировать наличие фактора 
безотлагательности. 

 Нам также необходимо помнить о стратегии 
ухода, подтверждая при этом нашу неизменную 
приверженность добиваться справедливости в от-
ношении жертв военных преступлений в двух ре-
гионах. Как я уже отмечал ранее, мы должны со-
средоточить внимание на привлечении к ответст-
венности главных нарушителей, и избегать рассле-
дований более мелких нарушений, которыми долж-
ны заниматься национальные суды. Было интересно 
услышать прогнозы г-жи дель Понте в этой связи, 
особенно в отношении Трибунала по Руанде, но я 
хотел бы подчеркнуть еще раз необходимость со-
средоточить внимание на главных преступниках. 

 И наконец, мы признаем, что мандат МТБЮ 
распространяется на всю бывшую Югославию и что 
Трибунал должен проявлять интерес к последним 
событиям. Однако, как, кажется, уже отмечали дру-
гие участники сегодняшнего заседания Совета, дол-
госрочная цель состоит в том, чтобы рассмотрением 
новых дел занимались национальные трибуналы. 

 Г-н Дутрьо (Франция) (говорит 
по-французски): Мы благодарим судью Пиллэй, су-
дью Жорду и г-жу дель Понте за их брифинги. Я 
хотел бы высказать несколько замечаний как в от-
ношении деятельности Международного трибунала 
по бывшей Югославии (МТБЮ), так и Междуна-
родного уголовного трибунала по Руанде (МУТР). 

 Что касается МТБЮ, мы признательны судье 
Жорде за то, что он напомнил нам о реформах, ко-
торые в настоящее время проводятся в целях повы-
шения эффективности работы Трибунала. На дан-
ном этапе осуществление реформ идет полным хо-
дом, что предоставит возможность ускорить рас-
смотрение дел, представляемых на рассмотрение 
Трибунала. Избраны двадцать семь судей ad litem; 
шесть из них уже приступили к выполнению своих 
обязанностей. Внесены изменения в процедуру ре-
шения процессуальных и доказательственных во-
просов. Созданы Координационный совет и Коми-
тет по управлению. Канцелярия Обвинителя прове-
ла реорганизацию своей следственной работы. Все 
эти меры осуществляются в рамках важной рефор-
мы, однако их недостаточно. 

 Сейчас позвольте мне высказать два замеча-
ния. Все выступающие отмечали важное значение 
развития сотрудничества между государствами, за-
интересованными в работе МТБЮ, и Трибуналом. 
Более того, это их обязанность. Достигнут про-
гресс, особенно в Союзной Республике Югославии, 
власти которой арестовали и передали в Гаагу 
г-на Милошевича. Достигнут прогресс в Хорватии. 
С другой стороны, вызывает обеспокоенность во-
прос о налаживании сотрудничества с Боснией и 
Герцеговиной, и особенно с Республикой Сербской, 
которые до сих пор не арестовали лиц, которым 
Трибунал предъявил обвинения; есть все основания 
полагать, что они скрываются на территории Рес-
публики Сербской. В этой связи сегодня уже гово-
рилось о г-не Караджиче, г-не Младиче и 29 других 
скрывающихся лицах. 

 Еще одно замечание � и это замечание выска-
зывали также многие ораторы � заключается в 
следующем: было бы лучше всего, если бы Трибу-
нал в целях выполнения своих задач и миссии в 
кратчайшие возможные сроки сосредоточил свое 
внимание в первую очередь на отдельных лицах, 
которые несут главную ответственность, на главных 
организаторах и главных зачинщиках преступле-
ний. Это также подчеркивал Совет Безопасности в 
своей резолюции 1329 (2000). Тех, кто просто вы-
полнял приказы, должны судить компетентные на-
циональные органы, что стало возможно на основа-
нии правил процедуры и доказательств Трибунала 
по Югославии, которые позволили Трибуналу при-
остановить вынесение обвинительных заключений 
в одном конкретном случае, с тем чтобы дать воз-
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можность национальному суду рассматривать это 
дело.  

 У меня есть вопрос к Обвинителю, если по-
зволяет время. Какого она мнения относительно 
того, чтобы поделить соответствующие обязанности 
с местными судами?  

 У меня есть также ряд замечаний об Уголов-
ном трибунале по Руанде. Мы отметили позитивные 
признаки деятельности Трибунала. Однако в период 
с июля 2000 года по июнь 2001 года было вынесено 
только одно-единственное судебное решение, и это-
го недостаточно. Естественно, мы ожидаем подви-
жек в связи с недавно проведенными реформами, 
однако сохраняется еще целый ряд трудностей. 

 Мы готовы изучить предложение Председате-
ля Пиллэй относительно дополнительного назначе-
ния 18 судей ad litem. Однако следует обеспечить 
достижение ощутимых результатов такой предло-
женной реформы. Нам было бы необходимо иметь 
возможности для более объективной оценки по-
следствий реформ, уже проведенных Регистратором 
или Обвинителем. Следует также изучить вопрос о 
том, какие другие реформы можно было бы запла-
нировать, в частности, путем внесения новых изме-
нений в процедуры с целью ускорения работы 
Трибунала. 

 Прежде всего необходимо, чтобы намерения 
Обвинителя относительно судебных преследований 
были более ясными и более определенными. 
Г-жа дель Понте и другие ораторы приводили циф-
ру 136, когда речь шла о новых судебных расследо-
ваниях. С учетом ограниченной компетенции Три-
бунала по Руанде, которая сводится лишь к периоду 
1994 года, мы считаем, что эта цифра чрезмерно 
завышена. В случае с Югославией нам следует ог-
раничиться, как было заявлено в резолюции 1329 
(2000), теми, кто несет главную ответственность за 
геноцид: то есть теми, кто замышлял и планировал 
его. В случае с другими, кто просто выполнял при-
казы, следует ограничиться передачей их дел ком-
петентным национальным органам. Я имею в виду, 
в частности, процесс, о котором говорил министр 
юстиции Руанды: то есть суды «gachacha», важ-
ность которых следует подчеркнуть в этой связи. 

 Г-н Герасименко (Украина) (говорит 
по-английски): Я хотел бы приветствовать судью 
Пиллэй, судью Жорду и Главного обвинителя дель 
Понте и поблагодарить их за всеобъемлющие и со-

держательные брифинги. Я хотел бы также вос-
пользоваться этой возможностью, с тем чтобы воз-
дать должное всем судьям Трибуналов за их само-
отверженную работу и неустанные усилия в выпол-
нении их мандата. 

 Мы с удовлетворением отмечаем дальнейшее 
осуществление процесса реформы Международного 
уголовного трибунала по Югославии (МТБЮ) и 
усилия Трибунала по ускорению своей судебной 
деятельности, цель которой � обеспечить успеш-
ное завершение его миссии к 2008 году. Мы хотели 
бы подчеркнуть, что МБТЮ может играть важную 
роль в процессе примирения и восстановления мира 
в регионе на основе укрепления национальных су-
дебных систем на Балканах. Мы полностью соглас-
ны с выводом Трибунала о том, что, поскольку он 
не может осудить всех тех, кто совершил серьезные 
нарушения международного гуманитарного права, 
он должен выполнять свои функции при поддержке 
внутренних судов. 

 Моя делегация постоянно подчеркивала зна-
чение использования Трибуналом в полном объеме 
существующих механизмов в соответствии с Уста-
вом и его правилами процедуры и на основании 
доказательств для передачи своей компетенции в 
отношении отдельных случаев национальным судам 
в бывшей Югославии, которые обладают парал-
лельной юрисдикцией для судебного преследования 
лиц за нарушения международного гуманитарного 
права. Наблюдение за судебными заседаниями в 
национальных судах со стороны Обвинителя в со-
четании с возможностями для Трибунала требовать 
отзыва дела и возвращения его в МТБЮ обеспечило 
бы беспристрастность, справедливость и добросо-
вестность в проведении таких судебных разбира-
тельств национальными судами. Это, в свою оче-
редь, значительно уменьшило бы рабочую нагрузку 
МТБЮ и позволило бы ему сосредоточить усилия 
на самых важных делах и на судебном преследова-
нии тех, кто несет главную ответственность за со-
вершение преступлений, подпадающих под его 
юрисдикцию. Вы затрагивали этот вопрос в своем 
выступлении. 

 В этой связи я хотел бы задать вопрос о том, 
как МТБЮ собирается иным путем поощрить внут-
ренние суды к тому, чтобы они взяли на себя часть 
его работы. Я хотел бы подчеркнуть важность этих 
соображений в связи с будущим рассмотрением 
стратегии «ухода» для МТБЮ. 
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 Председатель (говорит по-английски): Как я 
уже говорила, мы были намерены провести инте-
рактивный диалог, однако ввиду замечаний и во-
просов я попрошу сейчас судью Жорду, судью Пил-
лэй и Главного обвинителя дель Понте ответить 
поочередно на поставленные вопросы и замечания, 
в отношении которых они также хотели бы дать 
пояснения. 

 Сначала я предоставлю слово судье Жорду. 

 Судья Жорда (говорит по-французски): Пре-
жде всего я хотел бы поблагодарить представите-
лей, которые, с моей точки зрения, как в прошлом 
году, так и несколькими годами ранее, внесли свой 
вклад и постоянно стремятся к тому, чтобы быть в 
курсе событий в рамках нашей деятельности, с тем 
чтобы помогать нам, высказывая свои соображения 
и предложения. Поскольку уже поздно, я не буду 
отнимать у вас много времени, дабы оставить время 
для судьи Пиллэй и Главного обвинителя, с тем 
чтобы дать более конкретные ответы на некоторые 
из вопросов. У меня есть одно или два общих заме-
чания и ряд более детальных замечаний по ряду 
вопросов. 

 Я прошу прощения, если не смогу ответить 
каждому из вас. Как мне кажется, есть общее или 
почти общее согласие по ряду пунктов, что видно 
по выступлениям и замечаниям судьи Пиллэй и 
Главного Обвинителя. Мне кажется, что все пред-
ставители � по меньшей мере, те, кто выступал 
здесь, � я имею в виду прежде всего представите-
лей Китая и Российской Федерации, � согласны с 
тем, что специальный трибунал � это не созданный 
навечно или постоянный трибунал и что запоздав-
шее правосудие � это само по себе отнюдь не от-
радное явление. Как часто говорилось в то время, 
когда создавался Трибунал, и отмечалось в докладе 
Генерального секретаря 1993 года, а также было 
снова подчеркнуто предельно ясно Советом в резо-
люции 1329 (2000), именно те, кто несет ответст-
венность на высоком уровне, те, кто планировал 
политику «этнической чистки», должны первыми 
предстать перед судом в трибуналах, ибо послед-
ние, что очевидно, не могут осудить тысячи винов-
ных лиц, у которых руки запачканы кровью. 

 Совет также заявлял о том, что местные су-
дебные власти могут, по всей видимости, взять на 
себя ответственность за отправление международ-
ного правосудия. Я думаю, что это было бы хорошо, 

особенно тогда, когда мы можем наблюдать за тем, 
как создается будущий уголовный суд.  

 Совет также заявил � вторя нашим собствен-
ным замечаниям, � что комиссии по установлению 
истины и примирению призваны играть свою роль в 
процессе национального примирения. 

 Поэтому в связи с тем, что это согласие явля-
ется, как представляется, общим � может быть, я 
выхожу здесь за рамки своей компетенции, � воз-
можно, существует способ для организации этого 
согласия и для оказания нам содействия самым кон-
кретным по возможности образом. Я предложил в 
своем заявлении � и возможно, мне придется 
вновь извиниться за то, что я выхожу за рамки сво-
ей компетенции � я предложил, как Совет делал 
это в прошлом году, что, возможно, рабочей группе, 
учрежденной Советом, в конце концов, он создал 
нас всех, следует заняться вопросами, касающими-
ся реформы судей ad litem. Почему? Потому что 
поэтому конкретному вопросу � роль местных су-
дебных органов и особенно учреждение специаль-
ного суда � я думаю, это очень интересное пред-
ложение � я думаю, что и Совету, и нам самим 
следует знать конкретное состояние перестройки 
местных судебных органов, в частности в Боснии и 
Герцеговине. Не будем забывать, что посол Кляйн и 
посол Петрич присутствуют здесь и могут проин-
формировать нас относительно точного положения 
с реформой правовой системы этой страны. 

 Я надеюсь, что я ответил на обеспокоенности, 
высказанные, в частности, представителем Туниса. 
Конечно, имеется конкретная подробная информа-
ция об учреждении судебных органов, над которы-
ми, и в этом я согласен с г-жой дель Понте, можно 
будет учредить специальный судебный орган в той 
форме, которая нас будет устраивать. Закончив с 
методами, я могу теперь ответить на некоторые 
вопросы. 

 Во-первых, что касается информационной 
программы, я был рад и признателен, что многие 
члены Совета, в частности представитель Норве-
гии, проявили интерес к этой программе. Действи-
тельно, очень важно информировать население 
бывшей Югославии о работе Трибунала. Я нахожу 
некоторое противоречие в предложениях предста-
вителя Союзной Республики Югославии и в пред-
ложениях Боснии и Герцеговины, касающихся того 
же предмета. Я считаю, что предложения предста-
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вителя Боснии и Герцеговины точно отвечают на 
предложения и вопросы представителя Союзной 
Республики Югославии. 

 Да, информационная программа является 
чрезвычайно совершенной программой, работаю-
щей с привлечением средств массовой информации, 
в частности  обычных телевизионных программ, в 
целях информирования населения Боснии и Герце-
говины о работе Трибунала. Если то же самое не 
делается для Союзной Республики Югославии, то я 
хотел бы сказать, что это происходит потому, что до 
настоящего времени сотрудничества с Белградом 
практически не существовало. Однако, несомненно, 
я считаю хорошим признаком то, что представитель 
этой страны, недавно принятой в сообщество на-
ций, задал эти вопросы.  

 То, что касается обеспокоенности, выражен-
ной представителем Сингапура, то я считаю, что мы 
должны помнить, что каждый раз, когда мы гово-
рим об установлении процесса отправления между-
народного правосудия, мы не должны говорить: 
«Сделаем, как мы делали для Югославии» или 
«Сделаем, как мы делали для Руанды». Наоборот, 
мы должны сказать: «Нам следует хорошо поду-
мать, прежде чем приступать к организации нового 
трибунала». Мы должны задуматься об этом и избе-
гать нечетких выражений, особенно сейчас, когда 
обсуждается вопрос создания международного уго-
ловного суда. 

 И последнее, я хотел бы сказать несколько 
слов о комиссиях по установлению истины и при-
мирению. Они являются частью общей картины. В 
начале идея создания комиссии по установлению 
истины и примирению не имела четкого плана. Я 
хочу сказать, что Трибунал рассматривал появление 
этих комиссий как создание некоторого рода конку-
ренции. Я должен сказать Совету, что в том, что 
касается национального примирения, конкуренция 
есть. Я сам в прошлом году ездил в Сараево, с тем 
чтобы содействовать созданию комиссии по уста-
новлению истины и примирению. Я должен указать, 
что в настоящее время разрабатывается закон; фак-
тически, он разрабатывается уже несколько меся-
цев. У нас была возможность высказаться по этому 
поводу, и мы просто сказали: «Мы за комиссию по 
установлении истины и примирению», особенно в 
Боснии, где такая комиссия добилась наибольшего 
успеха, однако, при условии, что компетенции Три-

бунала не будут нарушаться, и  не будет планиро-
ваться амнистия. 

 В заключение я хочу вернуться к информаци-
онной программе. Я должен сказать, что препятст-
вия, мешающие развитию программ средств массо-
вой информации в настоящее время, обусловлены 
тем фактом, что мы не включили эти программы в 
регулярный бюджет, поэтому и мы зависим от доб-
ровольных вносов стран. 

 Я хотел бы поблагодарить всех, оказавших 
сегодня поддержку Трибуналу, Председателем 
которого я имею честь быть. 

 Судья Пиллэй (говорит по-английски): Я бла-
годарю представителей за их замечания. Я попыта-
юсь ответить на некоторые вопросы. Один из них, 
который, как ясно видно, беспокоит многих пред-
ставителей, заключается в том, сможем ли мы ис-
пользовать судей ad litem и сумеем ли мы выпол-
нить наш мандат к 2007 году. 

 Я подготовил план, который я оставлю Вам, 
г-жа Председатель, и представителю Норвегии, 
поднявшему этот конкретный вопрос. План показы-
вает, что если, например, к апрелю у нас будут су-
дьи ad litem, мы сразу же сможем начать слушание 
пяти новых дел. Иначе говоря, у нас сейчас 26 че-
ловек ожидают суда. Из этого числа мы могли бы с 
апреля по июнь следующего года провести слуша-
ние дел 14�17 человек. Это реальная возможность. 
При использовании судей ad litem мы сможем за-
вершить процессы над находящимися в настоящее 
время под стражей людьми к 2004 году. Я упомянул 
2007 год в расчете на будущие дела, исходя прогно-
зов Прокурора. 

 Однако я разделяю беспокойство, выраженное 
представителями по поводу большого количества 
тех, кто, возможно, будет арестован, и по поводу 
неопределенности на этот счет, и относительно то-
го, будет ли у нас 136 или же 45 индивидуальных 
дел. С учетом такой неопределенности я могу дать 
позитивный прогноз на тот счет, что мы вполне 
сможем завершить слушание всех существующих 
дел к 2004 году и отвести три года на новые про-
цессы. 

 Был также поднят вопрос о возможном воз-
действии принятых мер по реформе. Судьи Между-
народного уголовного трибунала по Руанде (МУТР) 
вместе с судьями Международного уголовного три-
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бунала по Югославии (МТБЮ) не без осторожности 
склоняются ко многим мерам, нацеленным на уско-
рение процессов. Но как отметил в поддержку тако-
го подхода представитель Ирландии, мы должны 
проявлять очень большое внимание к тому, чтобы 
не нанести ущерба принципу справедливого от-
правления правосудия. В качестве позитивного 
примера я могу привести вмешательство судей на 
предмет сокращения числа свидетелей. Зачем надо 
иметь 100 свидетелей? Почему нельзя обойтись 
50 свидетелями? Такого рода вмешательство судей 
служит позитивным примером воздействия мер по 
реформе на ускорение слушания дел. 

 Негативный, или беспокоящий, аспект ситуа-
ции заключается в том, что нам требуется больше 
административно-управленческих мер в суде для 
того, чтобы решить вопрос с переводом. Например, 
в деле о средствах массовой информации, которое 
продолжается, мы имеем около 600 радиопередач на 
языке киньяруанда, которые необходимо перевести 
на французский и английский. За час до отъезда для 
посадки в самолет возникла новая проблема � сто-
роны обнаружили, что у них есть на киньяруанда 
100 радиопередач «Радио Мухабура», весьма авто-
ритетного радио. Но у нас нет переводчиков, кото-
рые могут переводить с киньяруанда на английский. 
В этом случае приходится идти по пути перевода с 
киньяруанда на французский, а затем с французско-
го на английский. Это практическая проблема, и ее 
надо решать с точки зрения управления. Чтобы мы 
могли выполнить свой мандат, как этого ожидают от 
нас представители, нам требуется потенциал, выхо-
дящий за рамки судебного процесса, и ресурсы на 
осуществление поставленных целей. 

 Мы помним о том, что меры по реформе, как 
подчеркнул представитель Соединенного Королев-
ства, � это непрерывный процесс, и мы будем и 
дальше принимать такие меры. В настоящее время, 
например, судьи рассматривают ряд предложений, 
касающихся судебного уведомления. Когда мы пе-
рейдем к этапу использования судебных справок, к 
примеру, касающихся массовых и систематических 
убийств, или в отношении того, что геноцид совер-
шался на всей территории Руанды, это позволит 
сузить рассматриваемые проблемы. Именно над 
этим в данное время мы и работаем. 

 Я не хотела бы затрагивать такие вопросы, как 
перевод штаб-квартиры Трибунала в Кигали и со-
трудничество с правительством Руанды после за-

вершения нашего мандата, в силу того, что это вы-
ходит за рамки моей профессии и того факта, что 
эти вопросы относятся к политической области. 
Достаточно сказать, что справедливый суд должен 
восприниматься таковым, и к тому же существует 
определенная обеспокоенность по поводу ситуации 
в плане безопасности в Руанде. Об этом говорили 
адвокаты. 

 Представитель Норвегии затронул вопрос об 
осуществляемых в настоящее время информацион-
но- пропагандистских программах и поинтересо-
вался перспективами их дальнейшего развития. На 
данный момент информационное бюро, учрежден-
ное Международным уголовным трибуналом по 
Руанде (МУТР), действует только в Кигали. Нам 
необходимо расширить эту программу, с тем чтобы 
она могла охватить сельские районы на всей терри-
тории Руанды. Мы работаем над этим, однако, мы 
могли бы сделать гораздо больше, если бы, также 
как и Международный уголовный трибунал по 
бывшей Югославии (МТБЮ), мы могли бы полу-
чить средства на проведение информационно-
пропагандистской работы за счет взносов. Однако 
отрадным является тот факт, что правительство Ни-
дерландов решило оказать содействие в налажива-
нии видеосвязи между МТБЮ и МУТР и между 
МУТР и Канцелярией Обвинителя в Кигали, а так-
же с этим информационным центром. Такого рода 
видеосвязь позволит Трибуналу более широко рас-
пространять информацию о своей работе. 

 В заключение я хотела бы сказать, что судьи 
МУТР и наш новый Секретарь г-н Дьенг намерены 
предпринять решительные усилия для того, чтобы 
реформа, направленная на использование судей 
ad litem, дала максимальные результаты. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово главному Обвинителю 
г-же дель Понте. 

 Г-жа дель Понте (говорит по-французски): Я 
буду предельно краткой. Я хотела бы поблагодарить 
за замечания, которые были высказаны в мой адрес. 
Должна сказать, что я полностью согласна с неко-
торыми из них. Однако в отношении остальных у 
меня имеются некоторые сомнения, но сейчас не 
время их обсуждать. 

 Я хотела бы сказать несколько слов о состоя-
нии дел в Международном уголовном трибунале по 
Руанде. Проведение 136 расследований означает, 
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что расследование осуществляется в отношении 
136 подозреваемых. Здесь высказывались сомнения 
относительно того, все ли они виновны в соверше-
нии серьезных преступлений. Я хочу представить 
вам информацию, поступившую от правительства 
Руанды: в представленном нам официальном списке 
фигурируют 2899 лиц, обвиняемых в совершении 
особо серьезных преступлений геноцида: те, кто 
планировал и организовывал эти преступления и 
следил за их выполнением. Это означает, что по 
данным правительства Руанды более 2800 человек 
относятся к категории лиц, несущих главную ответ-
ственность за совершение этих преступлений, од-
нако, согласно нашим спискам их всего 136. Неко-
торые из них, судя по всему, скончались; что каса-
ется других, то мы не сможем получить необходи-
мых доказательств; часть же из них исчезла. Таким 
образом, будет вынесено всего около 100 обвини-
тельных заключений. 

 Что касается передачи дел на рассмотрение в 
национальные суды, то в случае Руанды возникают 
определенные проблемы, как я уже говорила. В Ру-
анде до сих пор действует смертная казнь, поэтому 
мы не можем передавать туда эти дела даже, если 
не учитывать тот факт, что в Руанде в совершении 
геноцида обвиняются 2899 лиц, которые должны 
предстать перед судом, и не могут проходить по 
системе гачача. Даже если  информация о разбира-
тельствах будет передана в Руанду, большинство из 
этих обвиняемых находятся не в Руанде, а за грани-
цей. В результате встает вопрос о выдаче этих об-
виняемых Руанде. 

 Что касается перевода Трибунала в Кигали, то 
об этой мере неоднократно говорили, однако, такое 
предложение еще не было внесено. Тем не менее, 
мы по крайней мере могли бы начать с проведения 
слушаний в Кигали в целях облегчения доступа к 
свидетельским показаниям, с тем чтобы свидетели, 
которые не могут приехать в Арушу, могли давать 
показания в Кигали. В какой то момент возникли 
проблемы с нахождением помещения, однако они 
были решены. Тем не менее это, безусловно, пра-
вильное направление. Было бы весьма целесооб-
разным перевести Трибунал в Кигали в последние 
годы его деятельности. 

 Что касается Международного уголовного 
трибунала по бывшей Югославии и распределения 
функций  между  Трибуналом  и  местными  судами, 

безусловно, это предполагает наличие целого ряда 
условий, которых, к сожалению, сегодня не сущест-
вует; к ним относится защита свидетелей; незави-
симость этих Трибуналов, будь то Судебных камер 
или Апелляционных судов; и в целом процесс ре-
формы в местных судебных учреждениях. Думаю, 
международное сообщество должно поощрять соз-
дание независимой системы правосудия в бывшей 
Югославии. Мне представляется, что это перспек-
тива отдаленного будущего, однако, это будущее 
при вашей поддержке может оказаться не столь да-
леким. 

 Я хочу напомнить, что мы не проводим рас-
следования в отношении тех, кто просто выполнял 
приказы. У меня имеется список из 108 подозре-
ваемых. По нашим оценкам в среднем более 
8000 лиц � я повторяю, 8000 лиц � подозреваются 
в совершении преступлений, которые подпадают 
под нашу юрисдикцию в бывшей Югославии. Из 
этих 8000 подозреваемых в своей работе мы огра-
ничились лишь 108. Я думаю, что это соответствует 
мандату, который был нам дан на основании резо-
люции. Эти подозреваемые служили главным свя-
зующим звеном в совершении этих военных пре-
ступлений и геноцида, а также преступлений про-
тив человечности. 

 Председатель (говорит по-английски): Дис-
куссия, которую мы сегодня провели, является яс-
ным доказательством того важного значения, кото-
рое члены Совета придают деятельности и функ-
ционированию Трибуналов � Международного 
уголовного трибунала по Руанде и Международного 
уголовного трибунала по бывшей Югославии. От 
имени членов Совета я хотела бы поблагодарить 
председателей и Главного обвинителя Трибуналов 
за их вклад в работу Совета и обсуждение этого 
важного вопроса.  

 Список ораторов исчерпан. На этом Совет 
Безопасности завершает нынешний этап рассмот-
рения данного пункта своей повестки дня. 
 

 Заседание закрывается в 13 ч. 20 м. 

 


